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PEDEPAT

Jutnomua podota — 70 crop., 70 mKepen, 101aTOK.

O0’exkT gocCTigKeHHs: BepOadi3oBaHUK B AHIJIIHACBHKIM MOB1  KOHIIEIT
“England”.

IIpeamer pocaixeHHs: TOCTKEHHAS penpe3eHTarlii konmnenrty “England” B
MIMPOKOMY CHEKTpl JIIHIBICTUYHHMX OJWHMIb, Hacamiiepes (ppazeosoriamis i
napemii.

Meta gocaigskeHHsi: IpYHTOBHMI aHani3 koHuenty “England” Ta 3acoOuis
foro BepOanizalii 3a JOIOMOI'OI0 aHTJIOMOBHHX (hpa3eosorii 1 napemi

TeopeTnko-MeTO0JI0TIYHI 3acaaM: KIIOYOBI MOJOXKEHHS TEOpii JUCKYpCY,
po3pobsieni B miHrBictum (JI. Jlucuuenko, M. IIpuxoasko, M. Cka0,
K. Fox, S. Granger Ta iH.).

OTtpumani pe3yabTaTHi: (Ppas3eoyioriyHi OAWHUIN, SAK BITOOpaKaOTh
AHTJIINCHKY HalllOHAJIbHY 1ICHTUYHICTh HAJAI0Th MOBJICHHIO ’BaBOCT1, 00pa3HOCTI
Ta BUPA3HOCT1, HATOJIOIIYIOTh HA KOHKPETHUX aCHEeKTaXx KapTUHH CBITY aHTJIIHIIB.
I[li @O 4iTKO 1HTEPHPETYIOTh MEHTATITET MOBHOI CIUIBHOTH, CIPUUHATTS HUM
nmoJiil icTopii Ta cydacHoi AificHOCTi. Pe3ynbTaTu, oTpumaHi mpu AOCTIHKEHHI
BepOastizalli aHTIIWChKOI HAIlOHAJIBHOI 1IEHTUYHOCTI 4epe3 MNpu3My IMapeMmii,
BIIOOpaXKatoTh: JBOICTMM XapakTep JeKceM KoHuentochepu, 3yMOBICHUI
HAsIBHICTIO B IX CEMAHTHUI JOTIKO-MOHATIHHOI Ta €MOLIHHOI YacTHH;
0araToBUMIpHICTh KOHIIENTOC(EpH, KyAU BXOAATH YSABICHHS MPO camy aHTJIIHChKY
1IEHTUYHICTh, PO AaHTIIMCHKICTh, AHIJIIO Ta aHIJIHIIB;, 0araro03HaKOBICTb;
BHCOKY CEMIOTHYHY IIIJIBHICTH 3aC001B MaHi(ecTarli.

Brinenns xonuenrty «Kpaina» 3aranom i konuenrty “England”, 3okpema, B
AHTJIMCHKIA MOBHIM KapTHHI CBITY TICHO MOB’s13aHE 3 BIIHOCHHAMHU MIXK JIFOJbMH Y
Hapo/1 1 y 3B’S3KY 3 UM BUXOJUTH JIAJIEKO 32 MEX1 CYTO JIHI'BICTUYHUX MPOOIIEM,
OCKUIBbKH BifoOpakae Tpaaullli, iCTOPitO, BIpYBaHHS, MEHTAJITET aHT1MIIIB, 00pa3u,

171€i, TMOBEMIHKY, fKI JieaTh B OCHOBI HOMIHAIli, Ta BigoOpaxkae crocoou
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noOyJIOBM BHECEHUX Y JICKCUYHY OJWHUINIO KOHIICNTIB, BiAOOpa)karouw TIEBHI
MICUXOJIIHTBICTUYHI PEAIbHOCTI.

Takum ynHOM, pe3yabTaTH JOCIIKEHHS MIATBEPIKYIOTh, IO (Ppa3eoIori3Mu
Ta mapemMii € BaXIWBUMH HOCISIMH HAIllOHAIBHO-KYJIBTYpHOI i1H(OpMaIlii Ta
BIJIITPAIOTh KIIOYOBY poib y (opMyBaHHI MOBHOI KapTUHHU CBITY aHTJIIMIIIB.
AHami3 IMX MOBHUX OJWHUIIH JO3BOJISIE TIUOIIE 3p03yMIiTH Crielu(]iKy KOHIENTY
“England” sk CKJIa@HOTO MEHTAJIbHO-KYJIBTYPHOTO YTBOPEHHS, IO TMOEIHYE

1CTOpPUYHI, COIliajibHI Ta IHHICHI KOMITIOHEHTH.

Kniwwuosi cnoea: xonyenm, xonmyenmocghepa, xapmumna ceimy, @pazeonozizm,

napemii, epoanizayis, inmepnpemayis



BCTYII

AKTyaJIbHICTh TeMH J0cjiaxkenHsi. CydacHa JIIHTBICTUKA TPAKTYE MOBY SIK
comianbHU (EHOMEH, KOTPpUH HEPO3PUBHO TOB’SI3aHUNA 3 KYJbTYpOIO Ta
ICTOPUYHUM PO3BUTKOM €THOCY. OCHOBHHIA aKIIEHT POOUTHCS HA 1HAUBIMI KPi3hb
npu3My HOTO MOBJICHHSI, SIKE € BIIOOPaKEHHSM MHOTO JTYXOBHOI 1AE€HTHYHOCTI,
CHOHYKQJIbHUX MOTHBIB Ta CHCTEMHM I[IHHOCTEH, 3aKOPIHEHHX Y CBIJOMOCTI
[denucoBa 2005]. 3milicHIOETbCS aHaNli3 B3a€EMO3B’SI3Ky MIXK MOBOIO  Ta
OCOOHMCTICTIO, 30Kp€Ma THX JIIHIBICTUYHMX KOHCTPYKTIB 1 BHCJIOBIB, SIKi
HalyacTille BUKOPUCTOBYIOTHCS MOBIEM 1 JO SIKHUX BiH MPOSIBISE HAWOUIbILY
€MOIIIiHY Yy TJIUBICTb.

VY 11bOMYy KOHTEKCTi, POJb MOBHOI KapTHUHHU CBITY MOJSITa€ HacaMmiepen B ii
JIOJTyY€HH1 JI0 TIPOIleCy KaTeropu3allii Ta KOHIeNTyai3amii AiHCHOCTI, a TaKOX
00’eKTHBAIlll HOBITHIX CTPYKTYp 3HaHb [JIucuuenko 2009]. BinmosigHo 10 1bOTO0,
BUHHKA€E TOTpeda y BU3HAUCHHI YHIBEpCATbHUX aOCTpaKIlii, SKi BUOKPEMIIIOIOThH
CHUJIbHI XapaKTePUCTUKU B CUCTEMax, $IKI BUPI3HSIOTHCS aBTOHOMHICTIO, ajie
3a3BUYail (PyHKIIIOHYIOTH SIK €IMHE IIijie, 3a0e3Meuyoun NpoayKyBaHHS CEHCY Ta
KOMyHiKaiito B MoBHoMy cepenoBuini. Konmnent “England” mae Baxiuse
3HAYCHHS Yy OpPHTAHCHKOMY CYCIIUICTBi. MOro eJeMeHTH BIUIMBAIOTH HA
dbopMyBaHHS XapakTepy, 1HAUBITYAIBHOCT], MOPAJIBHUX I[IHHOCTEH, MEHTAIIITETY
Ta CBITOTJISY AHTJIHNINB, CYNMPOBOKYIOTH iX MPOTATOM yChOro >KUTTA. Lle He
JUIIEe MicCIe, A€ JIIOAW HapOIWIKNCS, BUPOCIU Ta MPOXHUBAIOTH. lle MOHATTS
MOB’SI3aHE 13 TPAIUIISIMH, TyXOBHUM OadeHHSIM, MOPAJIBHICTIO, CIM €10, TOIIO H
BepOaIi30BaHO PI3HOMAHITHUMH BUCJIIOBAMH B aHTJIIHCHKINA MOBI.

Moga 1 KynbTypa € IMHAMIYHUMH SIBUIAMU, Kl TOCTIHO 3MIHIOIOTHCS Ii]T
BIUIMBOM COLIAJIbHUX, ICTOPUYHMX Ta MNOJITHYHUX MOl (Hanmpukiaza, Brexit,
3MIHU B 1JIEHTUYHOCTI B TIJioOaiizoBaHOMY CBIiTi). JlOCHIJPKEHHS J103BOJISE
IPOCTEXKUTH, SK 11 3MIHU BiJOOPaXaroThCAd y CTIMKMX BUpa3ax 1 4M 3’ ABIISAIOTHCA
HOBI (Ppa3eosiori3MHu, TMOB’s3aHl 13 CYYaCHUM CHOPUMHATTAM AHTIII. AHami3

koHuenty “England” wepe3 ¢pazeornoriamu Ta mapemii aHrIiHCHKOI MOBH Ja€



3MOTY BHUSIBUTH TJMOWHHI IIapW HAIIOHATBHOI KApTUHU CBITY, CTEPEOTHUIIH,
IIIHHOCTI Ta ICTOPMYHHMMA JOCBIJ aHTJIOMOBHOI'O HApoJy, IO HE 3aBXJIU MOXHa
MIPOCTEKUTH Yepe3 3BUYANHY JIEKCHMKY. BojgHodac mocimiKeHHS PO3KpPHUBAE, SK
koHrenT “England” cTpyKTypy€eThbcst B CBIJOMOCTI HOCIiB MOBH, fIKi acOIlIaTHBHI
3B’s13kM, MeTadopu Ta 00pasw 3 HUM TOB’si3aHl (OpUTAHCHKI CHMBOJIH, TOTOA,
TpaguIIii).

VY HaykoBOMYy JHCKYpCl € 3HayHa KUIbKICTh HAayKOBUX PO3BIJIOK, B SIKHX
OPUAUIEHO YyBary KOHIENTY SK BaroMid OJWHULI JIIHTBICTUYHOTO aHajizy
(I. Tony6oBcbka (2004), A. 3armitko (2010), T. Kocmena (2000) Tta iH.),
JTOCIIKYIOUHM, 30Kpema, (pas3eosioriyHli Ta mapemioyioriyHi 3acodu  Horo
BepOaiizanii. JIIHMBICTUUHMNA acleKT KOHLENTy AociaypkyBanu ['. SBopcbka
(2016), C. Maptinek (2019), T. PanpsieBceka (2010), [x. Jlokodpd (1980),
korHiTuBHUU acriekT — B. Kononenko (2004), XK. Kpacno6aesa-Hopua (2009),
KyJapTyposioriyauii acnekt — 3. boiiko (2013), C. Kononrok (2021), cemanTHYHUN
acriekt — C. Coxonoscbka (2010), b. Uepnrox (2011) Ta ixmi. OgHak KOHIETT
“England” ne OyB pO3MNISIHYTHH Yy BKa3aHUX AacleKTaX, 10 BUMAara€ yCyHYTHU
NpPOTajiiHA Y BIAMOBIIHIN TpoOJieMaTuIll W BHU3HAYA€ aKTyalbHICTh IIbOTO
JOCIIJKEHHST Ha OCHOBI OIMCOBOTO, TMOPIBHSUIBHOTO Ta KOHTEKCTYaJIbHOTO
METO/IIB aHai3y.

00’exTOM A0CTiaKeHHsT € BepOai30BaHUM B AHTJIIHACHKIA MOBI KOHIICHT
“England”.

IlpeameTrom focC/i:KeHHsI € JOCHI/DKCHHS pPEmNpe3eHTaIlli KOHIENTY
“England” B mmpokoMy CHEKTpl JIHIBICTUYHHUX OJWHUIb, HAacaMIlepesn
¢dbpazeosiorizMiB 1 mapemii.

Meta nocJiiIzKeHHsl 0JIArae B I(pyHTOBHOMY aHani3l koHuenty “England” Ta
3aco01B oro BepOani3alii 3a J0MOMOrol0 aHIJIOMOBHUX (Ppa3eoiorii 1 napemiil.

JI71st MOCSITHEHHSI BU3HAYEHOT METH JOCIII)KeHHS, HEOOX1THO BUPIIIUTH TaKl
3aBJaHHA:

— IOCIIIIUTH TOHSTTSI KOHIIENTY SIK OAWHUIIL JTIHTBICTUKH;
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— OXapakTepusyBaTu OCOOTUBOCTI (hpa3eosiori3MiB 1 mapemiil sSK OJMHHIIb
BepOaizarii;

— IpoaHai3yBaTH KyJbTypPHO-MOBHY crienindiky koumenty “England”;

— OIMHCATH JKEPEIIa Ta METOJIUKY BiAOOPY (PakTUIHOTO MaTepiany;

— OoXapakTepu3yBaTu (ppazeosorizmMu Sk penpe3eHTanTy Koumenty “England”;

— JOCHIIMTH TapeMii SK BiIOOpaKCHHS aHIJIIHCHKOI  HaIllOHAJIBHOI
1JICHTUYHOCTI;

— IHTEepIPETYBaTH PE3YIbTATH AHAIIZY.

MarepiajioMm JoCHiKeHHsI CIyryBajJd (paszeosorismMu Ta mapemii 3i
cnoBaukiB “The Oxford Dictionary of Idioms” (ykmagau J. Siefring), «Anrio-
yKpaiHcbkuil (pazeonoriunuii cinoBHuk» (ykinagad K. bapanues) ta “The Oxford
Dictionary of Proverbs” (ykmagau J. Speake), B sKkuX BIJOOpa)K€HO KOHIIEHT
“England” (190 onunuib).

VY xoxi nocniikeHHs 0YyJI0 3aCTOCOBAHO KOMILUIEKC TAKUX HayKOBUX MeETO/IB
Ta NPUIloMIB: (YHKIIOHATBHUNA aHali3 MOBHHMX OJWHUIb, OMUCOBUH METOI,
NOPIBHSUIBHUYN METO/I, @ TAKOXK aHaJl13 CIIOBHUKOBUX TIIyMayeHb.

HaykoBa HOBH3HA JOCTI/UKEHHS € BHU3HAueHHsS BepOaizailii KOHIENTY
“England” uepes npusmy aHTIIHCHKUX (PPa3eoIOTI3MIB 1 MapeMiil.

IIpakTnyHe 3HAYeHHs POOOTH TOJATAE B TOMY, IO 11 TOJIOKEHHS 1
BHUCHOBKH JIaIOTh MOXJIMBICTh Kpalie 3po3yMiTH KoHIenTochepy aHTIiHChKOi
MOBY, Hacamriepes; yepe3 koHrent “England”, 1 MoxyTh OyTH BUKOpPHUCTaHI aJis
MOTAJTBINIOTO aHAMI3Y Ta JOCIIKEHbB I€T TPOOTIEeMATHKH.

CTpykTypa podOTH: IOCTIKEHHS CKIAMA€ThCs 31 BCTYITY, JBOX PO3MILIIB,
BHUCHOBKIB, CTUCKY BUKOPUCTAHOT JIITEPATypH 1 TOAATKY.

VY nmepuiomy po3aull AOCHIKEHHS PO3TJSJAIOTBCA TEOPETUYHI OCHOBU
ananmizy konnenty ‘“England”, 3okpema mnpoananizoBaHo AeQiHIIII0 KOHIIENOTY.
HocnimkeHo ¢paszeosioriaMi Ta TMapemii, SK yCTaJeHl OJWHUIIL MOBJICHHS,
0XapakTEepU30BAHO iX MEBHI cnelu(IyHl PUCH, SKI BU3HAYAIOTH IXHIO POJIb Y

npoleci BepOaizaiii Too.
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VY npyromy po3aiii mpeAcTaBiIeHO acmekTH BepoOaizanii konuenty “England”
y (dpaseosioriaMax Ta mapeMisx aHTJIIHCbKOI MOBH, 30KpeMa JIOCIII)KEHO OCHOBHI
TeMaTU4HI TUTacTH (Ppazeosori3mMiB 1 mapemiil, Kl IHTEPIPETYIOTh aHATI30BaHUN
KOHIIEIIT.

VY BHCHOBKaX IMOJAHO y3arajabHEH1 pe3yJbTaTh MIPOBEICHOTO TOCHIIKCHHS.

3arangpHa KUTBKICTh CTOPIHOK 68, KUTbKICTh BUKOPUCTAHUX Kepen 70.

VY nopgaTkax OpeacTaBiI€HO aHaji30BaHI y JOCHIKEHHI (ppa3eosorismMu ta

napemii.
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PO3JILI 1
TEOPETHYHI OCHOBM JOCJIUIKEHHSA KOHIEITY “ENGLAND”

1.1 TIOHATTS KOHIENTY SIK OJMHULI JIHTBICTUKU

Y paMmkax Haykd TIPO MOBY TEPMIH «KOHIIENT» IMMIJA€ThCA JTOCHUTH
PI3HOOIYHOMY Ta JE€TaIbHOMY TEOPETUYHOMY aHaJ3y. [CTOPISt BAHMKHEHHS 1LIbOTO
TepMiHA MOYUHAETHCS 13 TaK 3BAHOI €MOXMU CEPEIHbOBIYHOTO KOHIENTYyali3My, Y
nepioJt AKoi BIAMOBIAHI TOCTIIXKEHHS MPOBOAMIINCA TaKuMU BueHUMHU siK T. T'000c,
I1. AGensip, Y. Oxam Tta iH. [Armstrong 1999, c. 227]. Huni TepMiH «KOHLIEOT)»
[IOCTA€ SIK aKTyallbHE MOHSATTSI Cy4acHOI T'yMaHITapHOI HAyKH, pi3HI 00JIacTi sIKOT
OTIEPYIOTh IIUM MOHATTAM JIJIs1 ONTUCY HAWPI3HOMAHITHIIINUX SBUII TIMCHOCTI.

Boanouac OaraTocTOpoHHIN XapakTep 1 CKJIaJHA NPHUPOAA KOHUENTY SK
00’€KTa HAYKOBOTO MJOCIHIDKEHHS 3YMOBIIOE 1 CKJIQAHOCTI MOro BU3HAYEHHS,
omnucy Ta Kjacudikarlii — 30kpemMa B pyciii JIHTBICTUYHUX JOCTIKeHb. CKIaaHICTh
1 0araToCTOpPOHHICTh KOHIIENTY SIK 00’€KTa HAYKOBOTO aHaNI3y 3YMOBIIOE
HASIBHICTh BEJIUKOI KUTBKOCTI IHTEPIIPETAIIii I[bOTO MOHATTS Y MEXaX JIHTBICTUKH.
Ile mepeBakHO MOSCHIOETHCS CaMOIO MPHUPOJOI0 KOHIIENTY SIK CTPYKTYPHO Ta
3MICTOBHO 0ararorpaHHOTO TMOHSTTSI, Pi3HI BIACTHBOCTI SKOTO MOXXYTh 3HAXOJIUTH
BUpPAXCHHS HAa PI3HUX PIBHAX MOBH, a TaKOX Y PaKypCi PO3TISAY PI3HHX
COIIOKYJIbTYPHHX Ta €THOCTICTIN(IIHUX aACTICKTIB.

[Ipu aHami3i KOHIENTY OO0 €KTOM JOCIHIJDKEHHS BUCTYMAIOTh CMUCIH, SKI
NEPENAIOTHCA OKPEMUMH JIGKCUYHUMH OJIMHUIISIMH, TPAaMaTUYHUMHU KaTETOpisMU
ad0 TekcTaMuM MpU  3aJIy4Y€HHl BEJHMKOTO KOPIYCY MPHUKIAIIB  iXHBOI
KOHTEKCTyaJbHOI peamizaiii B JiTeparypi, (POJIbKIOpPI, MOHOJOTIYHOMY Ta
J1aJOoTiYyHOMY YCHOMY M MUCBMOBOMY JucKypcax [BpyoOnesceka 2014].

CnoBOo «KOHIIENT» Yy TMepekiaal 3 JaTUHChKOro cioBa ‘‘conceptus” (Bin

JiecioBa ‘“‘concipere” — «3a4MHATH») O3HAYA€ OYKBAJIBHO «IOHSITTS», «3a4aTTsy.
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KonuenT — neBHa KyJnbTypHa YCTaHOBKA JIIOACBKOro po3ymy [Ilomroxun 2015].
MeHTanbH1 3ac00M MOBH Ta KyJbTYpH BOJHOYAC BUPAXAIOTHCA Yepe3 KOHIENTH-
¢pazu. Borm (opmMyrOTh aHTPONOIEHTPUYHY TapaJurMy MOBO3HABCTBA,
(YHKIIIOHaJTbHOTO Ta CEMAHTHYHOTO CHHTAaKCHCY, ETHOICHUXOIIHIBICTUKH,
HAI[lIOHATHFHOI MOBHOI KapTHHH CBITY, SIKI MIABUIIYIOTh 1IHTEPEC IO TOCIHIHKEHHS
MOBH MMMCbMEHHUKIB, )KYPHATICTIB TOMIO.

Pi3HOMaHITHI TJIyMayeHHS TEPMIHY «KOHILIENT» MIJKPECIIOITh HOro
JIyaJTiCTUYHY CYTHICTh: 3 OJHOTO OOKYy, K 3HAU€HHS MOBHOI OJWHUII (B
JIHTBICTUYHIN Ta KyJbTYPOJIOTTYHIN MEPCIEKTUBAX), a 3 1HIIOr0 — SIK 3MICTOBOTO
aCIeKTy 3HaKa, 3aKOPIHEHOr0 B MEHTAJIBHOCTI (KOTHITMBHA MepcrneKkTuBa). Bapto
HIJKPECIUTH, 110 Nojai0Ha AudepeHuianis IHTepIpeTanii NOHATTS «KOHIENT» €
NEBHOI0O MIPOI0 KOHBEHIIITHOIO. 30KpeMa, KOTHITUBHUN Ta KYJbTYPOJOTIYHUMN
IiIXOTU 0 OCMHUCJICHHS KOHIICTITY HE € a0CONFOTHO 130 1bOBAaHUMHU: KOHIICTIT, SIK
MEHTaJIbHA  KOHCTPYKIisI B  IHAWBIAYyadbHIM  CBIJOMOCTI, €  IOXIiJHOIO
KOHIEeNToChEepH COLiyMy, OTXKe, 1 KyJIbTypu. BogHodac, KOHIENT, K KyJIbTypHa
OJIMHUIIA, SABJIsLE€ CO00I0 (iKcaIilo KOJIEKTHUBHOTO JIOCBIAY, IO CTa€ HaaOaHHSIM
OoKpeMoi ocobuctocti. OTKe, BIIMIHHICTh MIXK ITUMHU JIBOMA MiAX0/IaMH TOJIATAE Y
BEKTOpP1 CIPSIMOBAHOCTI BIJTHOCHO MOBIIS: KOTHITHBHHUM TIJAXiJ JIO KOHIENTY
nepeadadae pyx Big IHAUBIAyaJdbHOI CBIJOMOCTI IO KYJbTYPH, TOII SIK
KyJIbTYPOJIOTTYHHUI — PYX BiJ KyJIbTYPH J0 1HAUBIIyaTbHOI CBIZIOMOCTI.

Moga € onHHM 13 3ac001B mepeaadi CBIJOMOCTI, KOHIIENTOC(EepH, KOHIIEIITIB
JIOJIMHY, 1 4epe3 Hel MOYKHA aHaJIi3yBaTH, BUIIPABJISTH, TPYIyBaTH, aCHMUITIOBATH
MEHTaJIbHI OAMHUII, K1 (GOpMYyIOTh AYMKY. KoHIenTyalbHHUI 3MICT CB1IOMOCTI
MOKe OyTH Ti3HAHWM Ta BUPAKECHHUI 3a JOMOMOTOK MOBHHX 3ac00iB [XopouryH
2010, c. 159]. Meroau, siki 3a0€3N€4ylOTh BUBUYEHHS JIEKCUYHOI Ta rpaMaTUYHOI
CEMAaHTUKM MOBHUX OJWHUIIb, BUKOPUCTOBYIOTHCS Yy JIIHTBOKOTHITHBHHX
nocmimkeHHsax. CeMaHTHYHA CTPYKTypa CTBOPIOETHCS Yepe3 CyKYIHICTh 3HAYEHB
MOBHUX OJMHUIIb, & CYKYITHICTh KOHIIENTIB MOPOIKYE KOHIETITOChEPY.

VY nHaykoBux mpaingx jiHreicta O. MenbHHUyKa 3alpONOHOBAHO aBTOPCHKE

TIIYMAYCHHSA ITOHATTSA «KOHLCIIT», 06FPYHTOB8,H€ 3 JABOX IICPCIICKTHUB:. Yy paMKax
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JIOTIKM — SIK 3HAYEHHsI 3HaKa (IMEH1) Ta SK y3arajbHEHE YsBICHHS, POPMYIIIOBAaHHS
[Menpamayk 2023, c¢. 53]. A. 3arHiTko akIEHTy€ yBary Ha YHIBEPCAJIbHOMY
xapakTepi nediHimii KOHIENTy Ta BU3HAYA€ MOBY SK KIIOUOBUH 1HCTPYMEHT HOTO
MaTepiaTbHOTO BUPAKEHHS Ta peaiizailii, CTBEpKYIOYH: KOHIICTT € TJI00AIbHOIO
OIMHMIICI0  KOTHITUBHOI  JISUTBHOCTI, M0 MPEACTaBlsie CcO00K0  KBaHT
cTpykrypoBaHoro 3HaHHs [3arumitko 2010, c. 15]. Konmenrtam, mnepeBaxHO,
npUTaMaHHa YHIBEPCAJIbHICTh, & IXHE BUPAKEHHSI HE OOMEXY€EThCS JIMIIE MOBOIO;
npoTe, MOBa BHUCTyNa€e OJHUM 3 HaWOUIbII [1€BUX 3acO0IB BHUPAKECHHS SK
OKpPEMOTr0 KOHIIENTY, Tak 1 koHIenrochepu B oMy [Cryxai 2002, c. 464].

Ha nepekonanus O. CeniBaHOBOi, KOHIIENT € 1HGOPMAIIHHOI CTPYKTYPOIO
CBIJIOMOCTi, fIKa Ma€ TETEPOTCHHY NPUPOJY Ta € CherudiuHo OpraHi30BaHOIO
ONVHUIICIO TIaM’sTi. BiH akyMmystoe KOMILIEKC 3HaHb MPO 00’ €KT KOTHIIii, SK
BepOaJIbHMI, TaKk 1 HEBepOaJbHUM, 3100yTUI B pe3yJIbTaTi B3a€MO/I1i MEHTAIbHHUX
dbyHkIii cBimoMocTi Ta HecBimomoro [CeniBanosa 2011, c. 9].

[Ticns pi3HMX TIIyMayeHb KOHIENTY MOXXHA Ha3BaTH TaKl XapaKTepHI HOMY
O3HAaKHU:

1. MiHiManbpHa OAWHUI JIIOACBKOI AYMKH, ysBH. BiH 3I1MCHIOETBCS 3a
JIOTIOMOT OO CJIIB 1 OpraHi30By€ CEMaHTUYHE I10JI€, CTPYKTYDY.

2. OcHoBHa oauHUILI 30epiranHs, 00pPOOKH, TOCTAaBKH 3HAHb.

3. KoHuent Mae pyxomuii Xxapakrep 1 KOHKpETHY (QYHKITIIO.

4. KonmenT wMae CycmiIbHUI XapakTep, WOT0 acoIliaTUBHE MOJIE 3yMOBIIEHO
IParMaTUKOIO.

5. Ile oCHOBHMI LEHTP KYJIbTYpPH.

Tob6To KOHuemuii penpe3eHTylTh, IMOKa3ylOTh CBIT, OpPraHi3yl4H
KOHIIENITyalbHYy CHCTEMY y CBIJIOMOCTI JIFOJAWHH, a 3HAaKW JIOJICBKOI MOBHU
B1I0OpaxaroTh 3MICT L€l cuctemMu y cioBl. KoHlent — ckiiajgHa, GaraToiiapoBa
CTPYKTYpa, B OCHOBI PO3YMIHHS SIKOi JIEKHTh COLIO-IICUXOKYJbTYpPHa CKJIaJ0Ba.
Bin Britouae okpemi acormiaiii, eMoIlii, 1iHy, HallioHaJIbHI 00pa3u 1 KOHOTAIlilo,

aZjalTOBaHy 1O KOHKPETHOI KynbTypu [ Menbanuyk 2023].
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OTxe, BBAKAEMO KOHIIETIT CEMAaHTUYHOIO CTPYKTYpPaolo, sIka TMO3HAYAETHCS
MOBHUMHU KYJIbTYPHUMH OCOOJIMBOCTSIMH, THMHU a0O0 IHIIUMU oOpa3amu,
XapaKTepHUMH JJIsI HOCIIB IIEBHOT €THOKYJIBTYPH.

Ha namn mormsii, neBHUN KOHIIETIT TOBHHEH TOEHYBATH B COO1 MTPEIMETHY Ta
CUMBOJIIYHY OOpa3HICTh, sIKA CTOCYEThCS OYIb-IKOTO 00’€KTa, BHUpPaKaTH
[IHHICHO-IIIHHICHUNA  3MICT. BiH DOOBMHEH  JOMNOBHIOBATHUCI  BUKIIOYHO
1H(QOPMATUBHUM 3MICTOM, OCKIJIBKH KOHIIENT CIIYI'Y€ JUIsl TOSCHEHHS 3arajibHUX
3HaHb, HAKOMUWYEHUX Y PE3yJIbTaTl JOCBIAY B3a€MOJIII KOHKPETHOI JIIOAWUHU 31
CBITOM, Ta iX 3aJE€XKHOCTI BiJl INCHXOJIOTIYHHUX, KOMYHIKaTUBHHMX 1 KYJbTYpPHHX
YUHHUKIB. OTXe, Y MHCIEHHI KOHIIENTyaJlbHa CHCTEMa BUHUKAE B PE3yJIbTarTl
TIEBHOTO KOHIICTITY, IEPEXOAY BiJ OJJHOTO KOHIIENTY JIO iHIIIOTO, KOHIIENTYaJILHOTO
aHamizy ix.

CyKynHICTh KOHIICTTIB, SIKI MOPOJKEHI OCOOMCTHM JOCBIIOM KOHKPETHOI
JIOJUHUA 1 SIKI PO3KPUBAIOTH CJIOBHUKOBUM 3amac Ii€l JIIOJWHU, CTaHOBUTH
KoHienTocdepy 1€l konkpeTHoi jgoaunn [Ilomoxun 2015, c. 216]. Hanpuknan,
MO>KHA IMO0AYUTH 1HAUBITYaTbHY KOHIIENITyaJIbHY c(epy KOXKHOTO 3 aBTOPiB uepes
iX criyibHI @00 KOHKPETHI pOOOTH.

A CYKYIHICTh CTIMKUX KOHIIEIITIB, SIKI OPraHi30BaH1 31 CIIOBHUKOBOTO CKJIAIY
MOBHM 3arajoM, CTaHOBUTh KOHIlENTOC(Epy HaIllOHATBbHOI MOBH, 30KpeMa,
KoHIlenTochepy aHTINChKOI HaIlloHaJbHOI MOBHU. baraTcTBo KoHIENTOChepH
0COOHMCTOCTI 3aJIeKHUTh BiJl KyJIBTYPHOTO JOCBIAY JtoAUHA. Tako KoHienTtochepa
HAI[lIOHATHHOI MOBH O€3MOCcepeIHhO OB’ S3aHi 3 KyJbTYPOIO HAIlli: JIITepaTyporo,
YCHUMHU HApOJHUMHU TBOPAaMH, HAYKOI, OOpPa30TBOPYMM MHCTEIITBOM TOIIO
[[Ipuxoapko 2008]. BomHovac miacT KOHIICNITIB Ma€ MEBHUIN CTYIHb MIHIHMBOCTI
BIJIITIOB1THO 0 HOCIIB IIEBHOI MOBH.

I3 po3BUTKOM KyJAbTypHHX TMPAKTHK Ta 30aradeHHAM JITEpaTypH
KoHIlenTocdepa MOCTIHHO 30arauyethcs. KoHuent OaraTOMIpHUNA, OCKUIBKH Y
HbOMY MOKHA BUJIJIUTH pallloHaJIbHE Ta €MOI[iliHe, a0CTpaKkTHE Ta KOHKPETHE,

yHIBEpCaJIbHE Ta €THIYHE, 3arajibHOHAIIOHAJIbHE Ta 1HAUBITyabHE.
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MoBa € I1HCTPYMEHTOM pempe3eHTallli MEHTaJbHUX CTPYKTYp 1 Hamae
BepOanbHy (popMy KOHIenTaM, crienudidHuM I 1aHoi MOBH. BoHa BimoOpaxkae
00’ €KTHBHY peajbHICTh Ta CYKYITHICTh 3HAHb MEBHOTO €THIYHOTO YIPYITyBaHHS Y
nputamanHuil i cmoci6 [Coyxair 2002, c. 464]. Omxe, MOBa — BCEOXOITHA
KOHIIENITyaJlbHA CUCTEMA, fKa, Y MPOIeCi BIATBOPEHHS MPAKTUYHOI MisUTBHOCTI
JAIOAVHM, CTa€ MEXaHI3MOM  BiJJOOpaX€HHS  HABKOJHIIHBOTO  CBITY B
KOHIIETITYaIbHOMY amapari JIF0ICHKOTO Mi3HAHHS Ta ySBJICHb.

KoHnuenrtu, no cyTi, € 3MICTOBUM HAllOBHEHHSIM MOHSTh, KOTP1 3aKOpPIHEHI Y
CBIJIOMOCT1 KOHKPETHOTO €THOCY. L{i MOHATTS POopMyIOThCSI Ha OCHOBI (PparMeHTIB
PEaTbHOCTI, IEPEKUTHUX KOJUCH 1 IEPESKUTHUX TEIeP UM HAPOJOM TPOTATOM HOTO
ICTOPHYHOTO PO3BUTKY. BapTo HArojoCuTH, 1m0 3HAYEHHS IEBHOTO KOHIENTY B
OJIHI MOBHIM cHCTEMI1 HE 00OOB’SI3KOBO KOPEJIIOE 3 HOTO 3HAUYCHHSIM, BarOMICTIO B
iHmi. ToOTO oguH 1 TOM e KOHIENT MOXKe HaOyBaTH PI3HOTO CEMaHTUYHOIO
3a0apBIEHHS 3aJI€KHO BIJl KYJBTYPHOTO KOHTEKCTY €THIYHOI TpyIH, sika HOro
BUKOPHUCTOBYE.

OTtxe, y BCIX MEpepaxoBaHUX BU3HAYCHHSIX KOHIENTY € CXOXKICTb: KOHIEMT
BU3HAYAECTHCA SK OOUHHIE MHUCIEHHA a00 mam’sri. Po301KHOCTI IOB’sA3aHl 3

PI3HUM PO3YMIHHSM POJIi MOBH Y () OpMYBaHH1 KOHIIEMTY.

1.2 OcobnuBocTi (hpazeosori3mis 1 mapemii sk OAUHUITL BepOasizarii

®pazeosiorizMm — JIEKCUKO-TpaMaTUYHE TIOE€JIHAHHS NBOX ab0 Oinble CIiB,
chopMOBaHHX 13 JBOX abo0 OulbLIe CJiB, OPOPMIIEHE SIK CIOBOCIIOIYYEHHS,
crojiyueHHsl ciaiB abo pedeHHs. L{I yTBOpeHHS XapakTEpHU3yIOThCS OCOOJIMBUM
3HAYEHHSM, TPAAUIIAHO BIATBOPIOBAHOIO CTPYKTYPOIO Ta KOMIIOHEHTaMH, W10
BTpPaTWIM MEPBUHHY JIEKCUUHY He3anexHIicTh [Granger 2008, c. 17]. ®pazeosnoris,
no/1i0HO 10 MOBM B LJIOMY, € KOHIIEHTPALIE€0 KYJbTYPHUX Hag0aHb, TPAAUIIH,

yCTpEeMJIIHb Ta HaAld Halii, a TaKoX OJHHMM 13 HAWBAXJIMBIIIUX JKEpEI



16

JOCITIJIKEHHSI ICTOPUYHOTO MUHYJIOTO HApOJy, BUBUEHHS HOTO JIHTBICTUYHUX Ta
€CTEeTUYHMX IIHHOCTEH. YKpaTHChKa (Ppa3eosorisi JOCHIIKYEThCS SIK B CHHXPOHII,
Tak 1 B miaxponii. OCHOBHa yBara 30CEpEeKY€ThCS Ha CTIMKUX BHpaszax, ix
CEMaHTHIIl, CTPYKTYpl, €TUMOJIOT1i, (DYHKIIIi Y MOBI Ta B3a€MO3B’SI3KYy 3 1HIIMMHU
MOBHUMU OJIMHUIISIMH.

CnoBo «(dpazeosorisy MOXOAUTH BiJ JBOX TPEILKHUX CIiB: Gpa3ic — «BHPaA3» 1
JIOTOC — «BYEHHs». [[UM TepMIHOM Ha3MBAIOTh 1 YBECH CKJIAJl TAKMX BUPa3iB y MOBI
[Piirainen 2014]. Okpemi BuUpa3u HaA3UBAIOTh (PPa3eoJOTIYHUMH 3BOPOTAMH a0o
dpazeonorizaMamu. Y HAyKOBOMY KOHTEKCTI, JOCIHIJKEHHsS (pa3eonorii €
HAJ3BUYAHO Ba)XJIMBUM JUIsl PO3YMIHHSI CYTHOCTI MOBH. Dpa3eonoriudi OAMHUII
(GYHKIIIOHYIOTh Y MOBI B TICHOMY B3a€EMO3B’SI3Ky 3 JIGKCHYHUM CKJIajoM, 1 iX
BUBUYEHHS CIpUs€ TIUOMIOMY PO3YMIHHIO CTPYKTypH, (opmyBaHHS Ta
BUKOPUCTAHHS MOBHUX 3aC001B.

®pazeosnorizMm — crenudiyHe s TEBHOI MOBHU CTIHKE CIIOBOCIONYyYECHHS,
JIOCITIBHUM TEpPEeKiIaa SKOTO MPHU3BOJIUTH 10 BTpaTu 3HaueHHs [Wilkinson 1993].
Ile oOymoBIIOE€ TI€BHI CKJIQIHOII y TMpoIeci NepeKyaay Ta I1HTeprpeTaltii.
Bnanouac, ¢pazeosnoriuni ouHUII 30aradytoTh MOBY €MOIIHHICTIO Ta BUPA3HICTIO.
BoHu BUKOHYIOTH OIIIHOYHY DPOJib, BIJIOOpa)Katouu CTaBIEHHS MOBIIS 10 00’ €KTa
a0o sBHIIA, POOJISATH MOBJICHHS OUIBII JTUHAMIYHUM Ta E€KCIPECUBHUM, a TaKOXK
CIIYTYIOTh J1EBUM 3aCO00M BIUIMBY Ha CIIyXadiB.

CydacHa aHrjilickka MOBa, SK JWHaMidYHA CHCTEMA, XapaKTEePU3YEThCS
HU3KOIO0 crieu(pIYHIUX O0COOJMBOCTEH, 110 €BOJIOIIOHYIOTH 3 IUIMHOM 4acy. Bin
OXOIUTIOE JIeTalbHE BUBYCHHS DPI3HOMAHITHUX THUIIB JIGKCUYHUX OJUHUIL Ta
MEXaHI3MIB 1X TBOpEHHs, aHaii3 (paszeonoriunoro GoHay (imloM Ta CTIHKHX
CJIOBOCIIOJIYY€HbB), AOCHI/DKEHHS BIUIMBY IHIIOMOBHHMX IHTErpauiii Ta iXHbOTO
3HAYEHHS y PO3IIMPEHHI BOKaOyisipy aHriiiicekoi MoBu [Yan 2014, c. 489].
TakoX NpPOBOAUTBHCSA aHaANI3 pI3HUX JIEKCMYHUX KaTeropid 1 crpaTugikamii,
NpUTaMaHHUX CydYacHId  aHTIMCBKIM  MOBI, 30Kpema: (opManbHOi Ta
He(OpMaJIbHOI JIEKCHKH, TEPMIHOJIOTI, KaproHi3MiB, HOBOYTBOPEHb, 3aCTapilINX

CJ1iB, CHHOHIMIYHUX PsI/1iB, aHTOHIMIYHHX Tap TOIIIO.



17

BaxnuBicts anamizy (pas3eosioriaMiB B aHTJIHCHKIA MOBI (OpMyeThCa 3 3
€JIEMEHTIB:

1. ®pazeonoriamu BioOpakaroTh JEpKaBHY ITUBLIIZAINI0 PO3WICHOBAHO,
OJIMHMISIMU BJIACHOTO CKiany. Bu3HadeHi 3 TakuX TEKCTIB HaJekKaTh 10
0e3eKBIBAJICHTHUX.

2. bpurancbki ¢paszeonorizmMu  BijoOpakaroTh HAIlOHAIBHY KYJIBTYPY
KOMIIJICKCHO, YCiMa BIIACHUMH €JIEMEHTaMH, B3SITUMH CHLIBHO, TOOTO BJIIACHHUMH
1JI0OMAaTUYHUMH CMHUCJIAMU.

3. ®pazeosiorizmMu, SIK pe3yiabTaT 1J10MAaTUYHOIO CIOJIYYEHHS JIGKCUYHUX
OJIMHHIIb, AKYMYJIIOIOTh y CcO01 HAalllOHAIbHO-KYJIBTYpHY CHEUU(]iKy, OCKUIbKU B
iXHIM OCHOBI JIeXaTh YSBJIEHHS MPO TpaJuliii, 3BU4ai, 0COOJUBOCTI MaTepiaibHOI
Ta AYXOBHOI KyJIbTYPH, ICTOPUYHI MOJIi 1 COLlaJIbHI peajii IEBHOTO €THOCY.

3a oCTaHHI IECATUIIITTS Y Cy4aCHIM JIIHTBICTHULII CIIOCTEPITraeThCsl BEIUUE3HUN
1HTepeC N0 MpoOJieM IMEepexiTHOCTI BiJi OAHOTO CTaHy MOBHM JO IHIIOTO, 0
PO3UIMPEHHS Ta MEPETBOPEHHS JIEKCUKOCEMAHTHUYHOI 0a3u Cy4acHOl1 aHTJiHCHKOI
MOBH 3a paxyHOK 30UIbIIEHHS MIXHAPOJHUX CJIB, BXHBAaHUX 1HO3EMHHMHU
rpomMajsiHaMu, KOTpl kuByTb Ha Teputopli Cnomyuenoro KopomiBcTBa
BenukoOpuranii [Colson 2008].

®dpa3eos10riuHl BHCIIOBIIOBAHHSI 00’€qHAIM y €001 CTIMKI 3a CKJIagoM Ta
BXKMBAaHHS 3BOPOTH 3 OYKBaJIbHUM 3HAYCHHSM KOMIIOHEHTIB, SKI MaloTh
CEMaHTUYHY MOJUIBHICTh 1 BIATBOPIOBAHICTh (“‘easier said then done” | «nezue
ckazamu, Hidic 3pooumuy; “live and learn™ | «six ocusu, 6ix Hasuaticsy). barato
BUpa3iB € HE CIOBOCIOIYYCHHSIMH, a pedeHHsIMU. Jlo Ppa3eosoriyHnx BHpa3iB B
AHTIIMCHKIA MOBI BITHOCATHCS TIPUCIIB’ S, MPUKA3KK, aQOpU3MH Ta Kpuiiati ¢pasu
[Haropna 2008, c. 145] (“to be or not to be” | «oymu uu ne 6ymu).

B aHrmiicekiii MOBI € NI’SITh OCHOBHHMX CTPYKTYp JIEKCHYHOI'O 3HAa4Y€HHS
b pazeonori3mis:

1. OnHoBepIlIMHHI, TOOTO (Ppazeonori3aMu, MO CKIATAIThCA 3 OAHIET 3MIHHOT
Ta OJIHIE€T HE3MIHHOI JIEeKCeMH, a00 OJIHI€T 3MIHHOI Ta ABOX a00 TPbOX HE3MIHHUX

JCKCEM.
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2. ®paszemu, TOOTO (pa3eoyorizMH 31 CTPYKTYPOK  MiJPSTHOTO
CJIOBOCTIOTYYEHHSI.

3. ®pazeosiori3Mu 3 YaCTKOBO MPETUKATHBHOIO CTPYKTYPOIO (TOOTO JieKceMa
+ miapsiHe pedeHHs a0o miapsaHe pedeHHs 0e3 03Ha4YaIbHOTO HUM KOMIIOHEHTA).

4. NiecmiBHl ¢paseonorisMu 31 CTPYKTyporo ¢pa3eMu 3 JI€CIOBOM B
1H(DIHITUBI Ta 31 CTPYKTYpOIO PEUYEHHS 3 JIECTIOBOM y TacuBHOMY cTaHi [bapan
1999, c. 50].

5. ®pazeosorizMu 31 CTPYKTYPOIO MPOCTOTO UM CKIATHOTO PEUCHHS.

BukoHy104M N€BHI CUHTAKCHYHI 3HAYEHHS B pEU€HHI, (Dpa3eoaoriyHl OAHMHHMII
BCTYNAlOTh Yy CHUCTEMHI 3B’S3KM 3 IHIIMMH MOBHUMH €JICMEHTAMH Ha
CUHTAaKCUYHOMY pIBHI OpraHizaiiii MOBH.

VY (pazeosioriuHiil cucTeMi aHTIIIMCHKOT MOBU ICHYIOTh Pi3HI KiacudiKaliiHi
rpynu  ¢paszeosiorizMmiB, Kl (QOPMYIOTbCA Ha OCHOBI iX cHeuu(iuHux
xapakrepuctuk [Cowie 1998, c. 32].

OxpiM BHINE3a3HAYEHUX KaTeropid, MOXHA BHUIUIATA W 1HII TUIHU
dbpazeosoriamiB, 0a3yrYHCh Ha JIHTBICTUYHUX KpUTEpisAx: QpazeonoriamMu 3
€IMHUM 3HAYE€HHSIM Ta MOJIICEMAaHTHUYHI, OMOHIMIYHI, CHHOHIMIYHI, aHTOHIMIYHI Ta
1HIIT PI3HOBUIH.

Takox BaxJMBUM acnekToM (pa3eosnoriyHoi kiacudikaiii € po3pi3HEHHS
CTHJIICTUYHO 3a0apBIICHUX Ta HEHUTPATbHUX (PPa3eoJOTIUHUX OAMHUIL. Y Mekax
CTHWJIICTUYHO 3a0apBiieHHX (pa3eosiori3MiB  BHUIUIAIOTBCS Pi3HI  IMapH, SKi
XapaKTEPU3yIOThCI 3HAYHUMU BIIMIHHOCTSIMH Y CTWJIICTHYHIM KOHOTAIll Ta
(YHKIIIOHaJTbHOMY CTHJIL.

VY mporieci po3mizHaBaHHS (pa3eosiori3MiB BUHUKAE HEOOXITHICTh aHATI3Y 1X
¢yHkuiid. Po301XKHICTh MIXK NPSIMUM Ta NMEPEHOCHUM 3HAYEHHSIM CJIIB MOXE OyTH
BUKOPHUCTaHA aBTOPOM ISl MIJICHJICHHSI OOpa3HOCTI, CTBOPEHHS E€CTETUYHOIO
BIUIMBY, BUPXKEHHSI EMOLIHOT OLIHKK Y ()OPMYBaHHSI TYMOPHCTUYHOIO €(PEKTY.
OxpiMm TOr0, (hpazeonoriyHi oguHuUIl, OyAy4Yd TICHO MOB’SI3aHUMH 3 KOHKPETHUMU
COIIOKYJBTYPHUMH TPyIIaMH, BUCTYIIAIOTh 1HAUKATOPAaMHU HEMPSAMOI MPUCYTHOCTI

mux rpyn y TekcTi. ®Dpa3eonoris TaKoX XapaKTepU3ye€TbCs CTHIIICTUYHOIO
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nudepeHItiaiero, BKIOYAIOYM  CJIEMEHTH, 10 HaJIeXaTh JO BHCOKOTO,
HEUTPAIBHOTO a00 HU3BKOTO CTHIIIB, MPOQPECIHHOTO CICHTYy YW 1HIIMX >KApTOHIB
[Cmarmiit 2015, c. 77].

VYHiBepcanbHI  XapaKTEPUCTUKU  (Pa3eoNIOTIYHNX  OJWHHIL  3HAXOJATH
BiTOOpaKeHHS SIK Y iXHIA CeMaHTHYHINA opranizailii (y cdepi 3MicTy), Tak 1 B iXHIH
CTpYKTypHili OymoBi (y cdepi BupaxkeHns). Dpas3eonioris aHTIINCHKOI MOBH
JIEMOHCTPY€E peati3aililo 3aralbHOMOBHUX CEMAHTUYHUX KaTeropii (kareropii
TEMIOPAJbHOCTI,  JIOKAJbHOCTI,  YUCEIBHOCTI,  MIPHOCTI,  IHTE€HCHUBHOCTI,
XapaKTepUCTUK 1 KOHAUIIN 00’ekTiB Ta cy0’ekTiB). OKpiM TOro, B CEMaHTHII
(bpazeosqorivHOr0 3BOPOTY MOXKYTh 3aKPITUIFOBATHUCS 3arajibHOMIOACHKI KYJIbTYpHI
KOHOTAaI[li, OB’ sA3aH1 3 TI€I0 YM 1HIIOI Peali€l0 HABKOJMILIHBOIO CBITY, HA OCHOBI
akuX  GopMyeTbCs  (PpaszeosoriuHui  00pa3.  Dpas3eosiori3MU  MEPEBAKHO
YTBOPIOIOTBCA 3a JIONOMOTror Metadop, ski OepyTh CBOi 3HaueHHs 31 cdep
CYCHIJIBHOTO KUTTS, TOMY PO3BHUTOK JIFOJICHKOT JIISUIBHOCT1 BIIOUBAETHCS TAKOXK 1 B
TeMAaTUYHUX rpynax ¢pa3eosaori3Mis.

®pazeosiori3My  3aKpIUIIOIOTH B MOBI CMHUCJIM OCHOBHUX KYJbTYPHHX
yHIBepcallii, sKi 3’SBWJIKMCS BHACHIAOK TI€BHUX ICTOPUYHUX TOJIA UM
chopmyBanucs B MPOIIECI COLIOKYIbTYPHOI TuHaMiku. Harionanbae 3a0apBieHHs
¢dpaszeonorizaMaM J0/1al0Th EKCIPECUBHICTh, KOHOTAIlis, TMOCHUJICHHS BUPAKCHHS
TOILIO, @ TAKOX — JJOJaTKOBi ceManTHyHi o3Haku [CernySeva 1984, c. 18].

Bubip ¢paseonmoriuaux 3aco0iB BH3HAYAETHCS IIJIIMH  KOMYHIKAHTIB.
YMinas oOpatu (paszeosori3m 13 CHHOHIMIYHHMX 32 3HAYCHHSM, MPOTE BiIMIHHHX
3a (PyHKIL10HAJIBHO-CTHIIICTUYHUM 3a0apBIICHHSM, BHCIIOBIB Ja€ 3MOTY JAOCATHYTH
Oa)kaHOi JIJIOKYTHBHOI METH.

[lapemiosioriudi OJMHULI MOBH, ab0 mapemii, 30KpemMa Takl, K HPUCIIB S Ta
NpUKa3Ky, OaraTbMa BYEHUMH pO3TJSAAIOTHCA Yy HEPO3PUBHIN €IHOCTI 13
dpazeonoriamamu. | xoya iCHYIOTh pI3HI MAXOAUW JO  MpodsiemMu
BKJIFOUECHHSI/HEBKIIFOUEHHSI TPUCIIB’IB 1 MPHUKA30K 10 (Ppa3eosoriyHoro (HoHay
MOBH, JOCTIAHUKA BHU3HAIOTH, IO yTBOPIOIOYH JIOCHUTH YITKO OKPECJCHY 30HY,

IPUCIIIB’ S Ta MPUKA3KU OJU3BKO CTOSTH 10 (Ppa3eosIOTIYHUX OJUHMIIb. Y Cl TPyIu
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TICHO B3a€EMOIIOB’A3aHl, HAINpPUKIA] TpoBepOiambHl (pa3u, TOOTO Mi€CIiBHI
¢dbpazeosioriuHi OJIUHUII, MOKYTh BUHUKATH 3 YPaXyBaHHSIM MPHUCIIB’iB, 1 HABIAKH.
Taki Tpanchopmarii 3a1CHEHH], SKIIO MPUCHTIB S, MPUKA3KU Ta (Ppa3eosIorizMu
MaloTh y CBOIM OCHOBI OJIMH 1 TOH k€ 00pa3, MalOTh CX0KE 3HAYCHHSI.

[lapemii — 1e BTOPWHHI MOBHI 3HAKH, 3aMKHYTI CTiki ¢pasm, sKi €
MapkepamMu cuTyarid uum BigHocuH Mk peamismu [Cowie 1998, c. 53].
[Tapemionoriuauii GoHI MOBH — L€ I[IHHA JIIHTBICTUYHA CHAJIIMHA HAPOAY, SKa
BiJIoOpaxkae Moro 3Buyai, TpaauIlii Ta icTopito. Y mapemisix 3adikCoBaHO pO3MAITTA
NOTJISIB T4 OLIIHOK Ha Pi3HI aCHEKTH JIFOJICHKOTO OYTTs, 30KpemMa Ipaito, poJIuHy,
CHUIBHOTY, JI0OOB Ta iHIIE. [IpuciiB’a Ta MPUKAa3KU € 3HAYYIIMM KOMIIOHEHTOM
JIyXOBHOI CHAAIIMHU Hallli, a iX MOBHa CTPYKTypa B1JI3HAYA€THCA CEMaHTUYHOIO
0araTorpaHHiCTIO, €CTETUYHOIO BUPA3HICTIO Ta METa(OPUUHICTIO.

Kpim Toro, Tema mapemii € BaXXJIMBOIO Ta aKTyaJIbHOIO, TOMY IO MPUCIIIB S Ta
MPUKA3KK BiI0OpaxkaroTh OAYeHHSI HAPOJ0M, 00’ €THAHUM 3arajibHOI0 KYJbTYPOIO 1
KapTUHOIO CBITY, HOTO CTaBJICHHS A0 PI3HUX SIBHII 1 MPOOJIEM, y3arajabHIOIOTh Y
€IMHE LJIe Ta 00pa3HO O(OPMIIIOITh AYMKH HAPOAY 3 PI3HUX NHUTaHb. Tomy
BUBYCHHS Mapemiii Mae Oe3rnocepeiHii 3B’ 30K 13 BUBYECHHSIM KYJIBTYpPH, 1CTOPIT,
MOBHOI KapTHUHH CBITY Hapoy.

[aTepec nmo mocmimkeHHs mapeMiii copMyBaBcs y Apyrid monoBuHI XX
CTOJIITTS MICIIs BEJIUKOI MEepepBU Yepe3 BTPATy TEPMIHOM CBOTO CIIOKOHBIYHOTO
3HAYCHHS, SKa OB’ s3aHA 3 PEITIHHUMU TEKCTaMH, Ta BUSHAHHS I[bOTO 3HAYEHHS
apxaiuauM. CIIOBO «mapemisi» TMOXOJIWUTh BiJ TPEIBKOro “‘paroemia” 1 o3HAYaE
«mputyay [Abel 2003]. 3a 616711070TIYHOIO BEPCi€I0 BUHUKHEHHS CJIOBA, CIIOYATKY
BOHO O3HAYAJIO YPUBOK MPUTYI 3 PETITIHHUX TEKCTIB y XpUCTUIHCTBI. [IpuTya mMae
aJerOpUYHUNA XapakTep 1 MICTUTh y €001 Mopajib, MOpajbHEe noBuYaHHs. Ha
MOYaTKy MUHYJIOTO CTOPIYYs CJIOBO BTPATMIIO CBOE CIIOKOHBIUHE 3HAYEHHS 1 3apa3
€ (p1I0JIOr1YHUM, a TOUHILIE (PPA3EOTOTIYHIUM TEPMIHOM.

[lapemii — 1e oxHa 3 TMIACUCTEM MOBH CHUHTAKCMYHOIO PIBHA, SKa
IOpEICTAaBICHA Yy BUIISIAI TOBHOI a00 HE3aKiHYEHOTO PpEYEHHsS, IO BOJOJIIE

JTAKOHIYHICTIO Ta PUTMIUHICTIO. IM XapakTepHi CTIHKICTh Y MOBI i BIITBOPIOBaHICTh
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y MOBI, 4YacTKOBe a0O0 TIOBHE TIIEPEOCMHCIICHHsS, 1 HaBITh CEMaHTHYHA
Oarato3HauHiCTh. BOHU 3araibHOBIAOMI, ITUPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCS HAPOJOM, Y
TUIAKTUIHUX [UISAX, € OJUHULISIMHI YCBIIOMIFOBAHOTO BUOOPY 3aJI€KHO BiJl MOBHOI
CUTYaIlii, o poOuTH iX mparMaTu4Ho OararozHavyHuMu [Jlucuaenko 2004].

Ha ocHOBI TirymMadeHHSI TIOHSTTS PI3HUMHU JOCTITHUKAMH MOXEMO 3POOUTH
BUCHOBOK MPO T€, II0 B OCHOBHOMY TNapemii MpeACTaBICHI TPUCITIB’ SIMH Ta
npukazkamu. [loTpiOHO po3MexyBaTH Il JIBa MOHATTA. 3TITHO 3 CIOBHUKOBHM
BU3HAYEHHSIM, IPUCIIB Sl — 00pa3Hui BUpa3, CTBOPEHUI HAPOAOM 1 MEPEIAETHCS 3
NOKOJIIHHSL B TIOKOJIIHHS B YCHIM (opMi, IO BHpa)xa€e 3aKiHYCHE CYKEHHS,
NOBYAHHSI, SIKE 3aCTOCOBYETHCS A0 O€3714l CXOXKHUX CHUTYalllid, Ma€ aieropu4HHii
3micT. [IpuciiB’s icHye nuiie y GopMi peYeHHsI, HE TIJIUThCS HA MEHIIl YaCTUHH,
BUpaXkae oJiHe a0o0 KuIbKa cymkeHb [Ayto 2006]. Takoxx mpuCIiB’S HE MOXHA
pO3MI3HATH, 3aMIHMBIIM CJIOBa CUHOHIMamHu. [IpuciiB’s BigoOpaxkae >KUTTEBHIM
JIOCBI1JT HAPOJTy 1 MPEICTABIISIE HOTO Y BUTIISIAL K JEAKUX NpaBwiL: “Strike while the
iron is hot” | «J/loéu pubky, noku 108umscs».

Tenep HaBegeMo AediHILIIO MOHATTS «IIPUKA3Ka». SIKIIO 3HOBY 3BEPHYTHUCS
JI0 CJIOBHUKIB, 3HAWJEThCS Take BHU3HAYEHHS: MpUKazka — oOpa3HHil BHpa3,
CTBOPEHHI HApOOM 1 TIEpeIaHuii 3 TTOKOJIIHHS /10 TIOKOJIIHHS B YCHIN opmi, KUt
HE € 3aKiHYeHuM cy/uxeHHsM. Lle, 3a3Buuaii, oOpa3He MOPIBHSHHA 3 €MOIIHHUM
3abapBnenHsaM. [lpukazka — meradopa 0e3 CymKEHHS 1 YTBEpKCHHS, JIUIIE
enemedT mnpuchiB’s. [lpukaskamu €, Hanpuknan: “The early bird catches the
worm” | «Xmo pano ecmae, momy boe nooae» [AHTIIHCHKI TPHUCITIB’S Ta
npukazku 1980]. BucrmoBitoBaHHS HE I1HTEpNpEeTye 3aBEPIICHUX CYIKECHb, 1€
nuire Metadopa, ska MOXKYTh OyTH €IEMEHTOM peUeHHs a00 TPUCIIB .

[lapemii o3HauyarOTh OOpa3HUUl BHpa3, SAKUH HE MA€ KOHKPETHOTO aBTOPA,
OT)KE, BITHOCUTBHCS A0 (POJBKIOPY, MEPEAAEThCA BiJ MOKOJIHHSA 1O TMOKOJIHHS
ycHo. | mpuciiB’s, 1 npuKa3ku MarTh 00pa3HUi, MeTapOpUYHUHN, AJIETOPUYHUN
xapaktep. Lle o3Havae, 1m0 MpUCHIB’A 1 NPUKA3KU IJI1 OTPUMAaHHS 3aKJIaI€HOTrO

3HAYEHHS CJI1JI pO3MJISIIaTH HE B MPSMOMY, a B IEPEHOCHOMY CEHCI.
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[li aBa BuaM mapemii PO3PI3HIIOTHCA CBOEK TPaAMATUYHOIO Ta JIOT1YHOIO
dopmoto. [Ipucnis’s MatoTh GopMy 3aKiHYEHOTO PEUCHHSI, € CAHTAKCUIHUM ILITUM
1 BUKOPUCTOBYIOTHCSI TUTBKM B TOTOBOMY BUTJISIII, HE 3MIHIOIOThCS. [Ipuka3ku He
MaloTh TaKoi 3akiHuUeHOi ()OpMHU, BOHU HAOYBaIOTH ii JIMIIe y KOHKPETHIM CUTYyarii
yCHOTO a00 THCHMOBOTO CIIUJIKYBaHHS. TakoX MPHUCTIB’S Ma€ IHIAKTUIHHM,
NOBUAJIBHUI XapakTep, MICTUTh y COO0l MOBYAHHS, MOpAIbHUHN YpPOK, SKHI
HepesacThCcsl 3a JIOMOMOTO0 aneropii, meradopu. BoHO cCTBepaxye MI0Ch
nepeBipeHe Ha J0cCBiAl MokoiiHb. [Ipukaszka — 1ie nuiie o6pasHe, rinepOosivHe,
SACKpaBe TOpPIBHSAHHS, SKE HAMOBHIOE MOBY oOOpa3amu, OTIOMara€ JIOJWHI B
ajeropuyHii popmi OLIHUTHU OYIb-sIK1 MOJIIT YK SBUIIIA.

[IpucniB’s 1 adopu3sMu MarOTh BIJAMIHHOCTI, HacaMIiepea — aBTOPCTBO
octanHix [Komap 2011]. OnHak 13 KOTHITUBHO-IParMaTUYHUX MO3UIIN MK HUMU
€ KUIbKa XapaKTePUCTHUK, K1 00’ €IHYIOTh 111 PI3HOBUIM BUCIIOBIIOBaHb. 30KpEMA,
npuciiB’s Ta  aQopusMu K  PI3HOBUAM  JIHIBOKYJBTYPHMX  TEKCTIB
XapaKTepU3yThCS HACTYIMTHUMHU O3HaKaMH: 3a 3MICTOM — ¢ijocodchka riIuOuHa,
JTUJAKTUYHICTE (TIpeTeH3iss Ha I1I0Ch), ICTUHHICTh; 3a (POPMOIO — CTHUCIICTD,
3aKIHYEHICTh, CTPYKTYpPOBAaHICTh y BHUIJIAJI pEYCHHS; 3a (QYHKIIED —
ABTOCEMAHTHUYHICTb, [IMTATHICTh, IITUPOKA BKUBAHICTh.

dopMmanbHO aQopu3MH 3aiMarOTh MPOMIKHE TMOJIOKEHHS MIXK MPUCTIB’SIM 1
3BUYAMHUM (KOHKPETH3yIOUMM) BHCIOBOM. IlpucniB’s Ta adopusmMu MaroTh
3MICTOBHI Ta (popMajbHi BIIMIHHOCTI, ayie (pyHKIIOHATEHO HaOmmkeHi. | mepmi, 1
JpyTi MalOTh CXOICTh B IJIaHi 3MICTY 1 (DyHKI[IOHYBaHHS B KOHTEKcTi. Kpim Toro,
IO € BKJIMBUM aCIEKTOM, aQOpU3MU MAIOTh LIUPIIY TEMATHKY 1 MPOOJIEeMaTUKY
MOPIBHSIHO 3 MPUCITIB’IMU Ta MpuKazkamu. AdopusmMu MOXYTh OyTH, HA BIIMiHY
BIJl MPUCHIB S, MapaJOKCaIbHUMU 1 IEPEBEPTATH BCIO CUCTEMY LIHHOCTE. Tomy
HAMMOBHIIIE ySBICHHS HE JIMIIE MPO MOBY, a U MEHTAJITET, KyJIbTypy Hapoay
MOKYTb MPEACTABUTH Pa3oM 1 mapemii, 1 ahopusmu.

Otxe, BBakaeMo (pa3eoyoTiUHO-TapeMiiHuNi (POHI CHCTEMOIO YCTaJEeHUX
MOBHHUX OJMHUIb, SIKa OXOIUTIOE SIK (Ppa3eosyorismMu (i110MaTU4YHI BHUpa3H), Tak 1

napeMii (MpUCHIB’S, MNPUKA3KKW Ta 1HII cTadi BUpasu). BiH € eauHuM
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JIHTBICTUYHUM SIBHIIIEM, OCKUIBKA OOWJIBa KOMIIOHEHTH € BIJTBOPIOBAaHUMH
MOBHHMH 3BOPOTaMH 3 TIEPEHOCHHM CEMAaHTHYHHM HAaBaHTaXXCHHSM, SKI
BiIOOpaKaloTh HAIlIOHAIBHY CBIOMICTh, KYJIBTYPHI IIHHOCTI Ta KOJEKTHBHY

MYJIpPICTb.

1.3 KynbTypHO-MOBHa crienudika konuenry “England”

KynbsTypa popmye iHIUBIAYyaTbHY Ta KOJIEKTUBHY KOTHITUBHY KapTHHY CBITY,
0a30BUM €JIEMEHTOM $5IKOi € KoHuenT. OfHa 1 Ta K MOBa Ta CYyCHIIbHO-CTOPUYHHMA
JOCBIJI, (pOopMy€e y UJIEHIB CYCHUIbCTBA CXO0’K1 MOBHI KapTHUHHU CBITY, IO JI03BOJISE
TOBOPUTHU MPO IKUICH y3aralbHEHUN TEKCT Ta JUCKYpC KyJabTypu [bemosa 2001].

Came MOBHA KapTHHa CBITY 3YMOBIIOE KOMYHIKAQTUBHY IOBEJIHKY,
PO3YMIHHS i1 €KCTpaBEPTUBHHUX Ta IHTPOBEPTUBHUX JeTepMiHaHTiB. HarionanbpHa
KOTHITUBHA KapTHHA CBITY TaK YW 1HAKIIE€ BHUpa)k€Ha B MOBI 1 BIUIMBa€E Ha
MEHTAJIBHICTh, I[IHHICHI Ta IOBEIIHKOBI YCTAHOBKHM MPEJICTAaBHUKIB MOBHOI Ta
€THIYHOI cryibHOCTI [AskHIOK 1999, . 47].

HuHi 3araJbHONIPUAHATOIO € AyMKa MPO Te, IO K y KyJbTypi, TaK 1 B MOBI
KOKHOTO HapoJly € YHiBepcallbHE (3arajbHOI0IChKE) 1 HalllOHATIbHO-CIIen(iyHe.
Y cywacHomMy OpuTaHChKOMY cycniibeTBl KoHient “England” € omaum 13
KJIIOYOBHX €JIEMEHTIB y CUCTEMI aHTTIHChKHUX KyJIbTYpHUX HiHHOCTEH. [lo cuctemu
HAWUTHUTIOBIIIUX  XapaKTEPHUCTHUK aHTJIIHACHKOTO MEHTAJITETY BXOJISITh
IHIWBITyaTi3M,  E€rOIEHTPU3M, EKCIEHTPHYHICTh, CBOEPIAHICTH, CHOOI3M,
IPUBATHICTh, IParHeHH 130J1b0BAHOCTI TOIO [Paxman 2000].

JIo CTpYKTypW KOHIIENITY BXOAWTH yC€ T, M0 POOUTH HOro ¢aKToM
KyJIbTYpH:

— BUXiaHa popMa (€TUMOJIOTIS);

— CTHUCJIa 0 OCHOBHUX O3HAK 3MICTY 1CTOPIs Ta KYJIbTYpa;

— Cy4acHi acolriarii;
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— OIL[IHKH Ta 1H.

Cencosi minactu koninenrty “England” moske OyTu BUSABIICHO uepe3 aHai3
MOBHHUX 3ac00iB Horo pempeseHTarlii. Tak, HapOIIyBaHHS CMHUCJIOBHX BEpPCTB
kourenty “England” moxxna mpencraButu tak. Ha mepmiomMy etami BinOyBaeThcs
HOro OCMHCIIEHHS, TOOTO CIIBBIIHECEHHS Y CBIJOMOCTI 3MICTOBOTO KOHLEMTY 3
€TUMOHOM (CITpaBX HIM, IEPBUHHUM 3HAYEHHSIM) BiJIMIOBITHOTO CJIOBA.

Ha npyromy erami ¢popMyeThCSl BHYTPILIHS (pOpMa CJI0BA — CMUCIIOBHIA LICHTP
KOHUENTY. s TUX, XTO KOPUCTYETHCS aHITINCHKOI0 MOBOIO MOBOIO II€H IuIacT
3MICTY KOHIIENTY ICHY€E OIOCEPEIKOBAHO, SK OCHOBA, HAa SAKIM BUHUKIHA 1
TPUMAIOTHCS 1HIII TIACTH 3HaYeHb. Ha TpeTboMy eTari Bii0yBa€eThCs METOHIMIUHA
KoHIIeHTpallis o6pa3sy “England”, mo, BogHowac, cTuMysO€ QGOpMyBaHHS
CUMBOJIIYHOT'O 3HAUYEHHSI CJIOBA.

Ha gerBepromy erari 3’SBISEThCS YCTAHOBKA HA KOHIIEMT — Jisi CHMBONY Y
napaaurMi KynabTypu. OTxe, KOHLENT — 1€ BUXIAHUN MYyHKT MOPOJKEHHS
3HAUYEHHS MOBHOI'O 3HAaKa, 1 3aBeplIAJIbHUI eTan MOro CMHUCIOBOTO HACHYEHHS, a
pi3HI MOro «IUtacTu» € pe3yJbTaTOM, «0CaJOM» KYJIbTYpPHO-MOBHOTO >KHUTTS
AHTJIALIB.

Konnent “England” € xkorHio-meHTanbHUM (OPMYBaHHSIM, € OJHUM 3
KIFOUYOBUX (DEHOMEHIB aHTJIOMOBHOI JIIHTBOKYJBTYPH, SIKI KOHCTUTYIOIOTH i
IPOCTOPOBY KoHIeTochepy, 1 BepOam3yeTbcss y TeMaTHUYHHX cdepax OyTTs
AHTJIOMOBHOTO €THOCY TomnorpadiuyHoi (IPOCTOPOBOi Opi€HTAIlli), KyJIbTYPHOI,
1CTOPUYHOT TOIIIO.

Cucrema mpOCTOPOBUX YSBIEHb AHTJIOMOBHOTO €THOCY 3a3Hajla 3HAYHOI
JWHAMIKH i1 9ac i1 icTOpii — BiJ MEPBICHOTO YCBIMOMIJICHHS 3€MITi, JCP)KaBH 5K
TEPUTOPIi NPOKUBAHHSA, [0 ii IHCTUTYLIOHATI3alli, TOOTO A0 YSABJIEHb PO AHIJIIIO
SIK 00’€KT yOCOOJIEHHS MEHTANITETY, 1IEHTUYHOCT1, KYyJIbTYpPH, JyXOBHOCTI, TOOTO
BCIX LIHHOCTEH, K1 mputamanHi anrmiimsam [Quick 2013, c. 18].

[imHocTi  cycninbeTBa  (QOPMYIOTbCS B KOHTEKCTI  1ICTOPUYHOI
COLIIOKYJIbTYPHOI TMPAKTHKH, BOHU (PYHKIIOHYIOTh $IK CTPUXKEHb AHIJIIHCHKOI

KyJbTYpH, 0 3a0e3mneuye ii cTablIbHICTh Ta PO3BUTOK. CHcTeMa LIHHOCTEW CTae
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CTPUMYIOYHM, TO, HABMAKH, CIOHYKAIOYNM JI0 A1 YNHHUKOM JIyXOBHOTO PO3BUTKY
cycuinberBa [Collier Price 2009]. [{o cucremu KIOYOBHX IIIHHOCTEH BXOISATH
BIJIKPUTICTH, TTOBara J0 CBOOOIM, TOBara JI0 3aKOHY, CIIpaBeUIMBICTh. bpuraHiii
HA3WBAIOTh CBOE CYCIIJIHCTBO «CIPABEIJIMBAM CYCIITLCTBOM». BuX0oBHA (PyHKITis
IIIHHOCTEH YyHIBEepcajbHA, BOHA PEATI3YEThCS CaMe€ B OCBOEHHI KYyJIbTypH Ta
cIpsMOBaHa Ha (POpPMyBaHHS 3aTHOCTI OCOOMCTOCTI y CYCIiIbHOMY OYTTi, BMiHHI
Ta 0a)kKaHHS KOHTPOJIOBATH CBOIO MOBEIIHKY, YCBIJIOMJIIOBATH KpUTEPIi BUMHKIB,
CIIBBIJIHOCUTH pE3YyJIbTAaTH CBOiX JId 3 1HTepecaMu OJWKHIX 1 JaJeKux
cniBrpoMajgd. HamioHanabHI I[IHHOCTI (PYHKI[IOHYIOTh Ha OCHOBI COLIQJIBHUX
IHCTUTYTIB TaKWX, SK MOHApXis, MapJIaMEHTChbKa JI€MOKpaTid, LIEpKBa, apmis,
ocBiTa, pyTdo0 TOIIIO.

Hacamnepenq HeoOXigHO 3a3HAauuTH, 110 (OpPMYBaHHS HAIlOHAIBHOTO
MEHTAIITETY, Y 3HAUHIi Mipi, 3yMOBJIEHE ICTOPUYHUMH oOcTaBuHaMu. Bimomo, 110
aHTJIIHII € pe3yJIbTaTOM 1HTerpalli pi3HOMaHITHUX €THIYHUX CHUILHOT. 30KpeMa,
KEJIbTChKUM IHTYITUBHUM KOMIIOHCHT, 1HTETPOBAaHUN B aHTJIINWCHKY CBIJOMICTb,
CIIpUsIE PO3BUTKY YSBH Ta MPIAIUBOCTI. Bij ClIBCHKOrOCTIONApCHKOTO CIOCOOY
KUTTS CAKCIB TMOXOJUTh pPAlllOHANICTUYHUNA Ta MparMaTUYHUM CBITOIJIS,
BJIACTUBUN aHTIIIMCBKOMY XapakTepy, a TaK0X CXWIBHICTh JI0 MPUPOIHOCTI,
IPOCTOTH, HECHPUUHATTS INTYYHOCTI Ta HAAMIPHOCTI, OpI€HTAIls Ha
MaTepialbHUN 100pOOYyT, MPUXWIBHICTh 10 YCTaJe€HUX 3BHUYAIB Ta IIHHICTH
JIOMAIIHBOTO 3aTHUIIIKY SIK YOCOOJICHHS 1H/IUBI1yalIbHOI aBTOHOMII.

“England” € ctanom abo sxictio Oytu anrminem. Lleit koHmenr, 3 morasiay
I'. BpayHna, 3amae «kogu TOBEMIHKW», TOYYTTS BJIACHOI TiJHOCTI Ta TIOBArw,
BipHICTh y mnpudHATTI pimendi [Brown 2009]. dopmyBaHHS HaIliOHAIBHOI
1IGHTUYHOCTI 301ra€ThCs 3 MPOLECaMH JyXOBHOI'O CTAHOBJICHHS Cy0’€KTa, B XOji
SKUX 3J1ACHIOETbCS CXOPKEHHS BiJ 3JaTHOCTI pediiekcyBaTH, OI[IHIOBATH,
OOTpYHTOBYBAaTH CBOi BUMHKM — JO YCBIJIOMJIEHOTO HaOyTTS MOBEAIHKOBHUX
KpUTEPIiB, 3aKpIIUIEHHd B KYyJbTYpl OCOOHMCTOCTI I[IHHOCTEH, $KI CTalOTh SIK
KaTeTOPUYHUM IMIIEPATUBOM TOBEAIHKM Ta CYCHIJIbHOI TPaKTUKH JIOJWHUA B

AHTri1, i1 3BUUKOIO 1 XapaKTepoM.
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Konnent “England” mnoxnukanuii BimirpaBaTé pojib  CcTabUII3yHO4OTO
YUHHUKA, 3HIMATH MIDKCETHIUHI COIIAIBHO-TICUXOJIOTIUHI mpotupivds. OmxHuM 13
BapiaHTIB MOIIYKY HAIIOHAJFHUX CHMBOJIIB CTaJl0 3BEPHEHHS 10 ICTOPHUYHHX
CHUMBOJIIB, IO BTUTIOIOTH 1I€MHO-I[IHHICHI OCHOBH MOOY/I0OBU Ta (PYHKI[IOHYBaHHS
OpuTaHCchKOTO CcycmiibcTBa. CaMe MocTaTh MOHApXa € KIOYOBOIO Y CBIIOMOCTI
CydacHHX TpoMajsiH nepxkaBu. KoporieBa, KOpoiab — II€ CBOEPITHUNA TapaHT
CTaOULIBLHOTO Ta MPOTPECHBHOIO PO3BUTKY BennkoOpuTaHii, HA0YHE YOCOOJEHHs
NPUXWIHLHOCTI OPUTAHIIIB JIO CBOiX HAI[IOHAIBHUX TPaJMIiN, 3BUYAIB Ta OOPSIIB,
OCHOBOITOJIOXKHUX I KUTTeAIsIbHOCTI CriostyyeHoro KopomiBeTBa, it AHIIi sk
roro ckianoBoi [Paxman 2000].

[IpuHaneXHIiCTh aHTJIMISA JI0 COIIAJIBHOTO KJIACy BHU3HAYAETHCS HUBKOIO
dbakTOpiB — TMOXOJKEHHSI, MOBHUW [iajieKT, MaHepa OJsraTucsi, OCBITa, PIJ
JUSTBHOCTI, pallOH MPOKUBAHHS, TUN OyAUHKY a00 KBapTUPHU, MapKa MalIuHHU, TO
Jie 1 10 BIH iCTh Ta I’€, Jie 1 SIK BIAMIOYMBAE, BUJ CIIOPTY, IKUM BiH 3aXOIUTFOETHCS,
x001. BapTo 3a3HaunTH, 10 COLlajJbHE CTAHOBHUILE JIIOJMHU YacTO BU3HAYAETHCSA
K 0araTCTBOM 4M O1HICTIO, a ¥ TPAIUIIISIMH, ICTOPIEIO CIM 1.

OTtxe, TeOpeTUYHI OCHOBHU JOCiikeHHs koHuenty “England” monsiranu B
aHami3l TpakTyBaHb KOHIIENTY, ¢pa3eonorizMiB 1 mapemiii. ®Dpaszeosnoris
AHTIICHKOT MOBH JIEMOHCTPY€E peaii3allil0 3arajJbHOMOBHHX CEMaHTHYHHX
KaTeropii (KaTeropiii TEMIIOPaTBLHOCTI, JIOKAJIBHOCTI, YHCEIbHOCTI, MIPHOCTI,
IHTEHCUBHOCTI, XapaKTePUCTUK 1 KOHAUIII 00’ €KTiB Ta cy0’ekTiB). Busineno, 1o
0araTorpaHHiCTb 1 KOMIUIEKCHA CYTHICTh KOHLENTY SK NpeAMeTa HayKOBOTO
BUBUYEHHS TOPO/IKYIOTh TPYIHOIN y Horo mediHimii, ommci Ta cucreMaru3ariii,
0COOIMBO B KOHTEKCTI MOBO3HABYMX JOCIIKeHB. CKIAIHICTD 1 TOJIACTIEKTHICTh
KOHIIENITY SK 00’€KTa HAyKOBOTO aHANI3y CHPUYMHSIOTH PO3MAITTS TIyMadeHb
HNOHATTS y JIHrBICTHLI. Pi3HI MiAXOAM A0 TPaKTyBaHHS TEpPMIHA «KOHIIETT)
BIJI0OpakaroTh MOro JBOCTOPOHHIO MPHUPOAY. CYKYIHICTh CTIMKMX KOHLEMNTIB, SIKI
OpraHi30BaHi 31 CJIOBHUKOBOT'O CKJIaJy MOBH 3arajioM, CTaHOBUTh KOHIENTOC(hepy
HaI[lOHAJIBHOI MOBH, 30KpeMa, KOHLENTochepy aHIIIChbKOI HAI[lOHAJIbHOI MOBH.

BararcTtBo koHuentocgepu 0OCOOMCTOCTI 3aJ€KUTh BiJI KYJIBTYPHOTO JOCBIAY
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moauau. Takoxk KoHuenrocdepa HalloHaTbHOI MOBU O€3MOCEPEIHhO OB’ I3aHa 3
KyJIbTYpPOIO HAPOTY.

[Tapemionioriuai onuHMII MOBH, a00 mapemii, Hacammepea MPUCTIB’S Ta
MIPUKA3KH, 3HAYHOIO KUTHKICTIO HAYKOBIIIB AaHATI3YIOTHCSA B TICHOMY B32€MO3B’SI3KY
3 ¢paseonorizMamu. He3Bakarounm Ha HASBHICTh PO30DKHUX IOIISIAIB CTOCOBHO
JOIUTBPHOCTI ~ BKJIFOYCHHS/HE  BKJIIOYEHHS  TPHUCIIB’IB 1  TPHUKA30K  J0
(pa3eosiorivHOro CKJIaay MOBH, JOCHIJHUKM KOHCTAaTylTh, 110, (OPMYyHOUYHU
JIOBOJI1 YITKO OKpecyieHy cepy, IPUCTIB’S Ta MPUKA3KU MAIOTh TICHUM 3B 430K 13
(Gpa3eosoriYHUMH  OAMHUIIMU. YCi1 3a3HadyeHl rpynd nepeOyBaiOTh y TICHIN
B3a€EMOJIIl, 30KpeMma, MpoBepOianbHi (pa3u, TOOTO Ji€cHiBHI (Ppa3eonoriyHi
OJIMHMII, MOXYTb (opMyBaTHUCS Ha OCHOBI NPHUCIIB’iB, 1 HaBHaku. Taki
NEPETBOPEHHS MOJKJIMBI 32 YMOBH, L0 NPUCIIB’S, MPUKa3KU Ta (pa3eosiorizMu
IPYHTYIOTBCSI HA €IUHOMY 00pa3i Ta MartOTh aHAJIOTIYHY CEMAHTHKY.

Konnent “England” — KOTHITUBHO-MEHTaJIbHA KOHCTPYKIIiS, KA € OJHUM 13
HEHTPAIbHUX (EHOMEHIB AaHIJIOMOBHOI JIHTBOKYJbTYpU. BIH KOHCTUTYIO€E
IPOCTOPOBY KOHIIENTOC(EPY Ta OTPUMY€E BepOalibHE BUPAKEHHS Y PI3HOMAaHITHUX
TeMaTUYHUX 00JIacTSIX OyTTS aHTJIOMOBHOTO €THOCY, 30KpeMa y cdepax reorpadii,
KyJIbTypH, ICTOPUYHOTO PO3BUTKY TOIO. ToMy B TpPaKTUYHINA YaCTHHI
nocimimxenHs kKouuent ‘“England” Oyae po3riasiHyTo Ha OCHOBI CYKYMHOCTI
OCHOBHHUX 3HA4Y€Hb, SKI ICHYIOTh TIJIbKH B aHTJIIHMCHKIA MOBi I BiJIOOpaKCHHS

HEMOBTOPHUX OCOOJIMBOCTEH KYJIbTYPH HAPOy-HOCIS ITI€] MOBH.
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PO3/ILI 2
BEPBAJIIBAILISI KOHIENTY “ENGLAND” Y ®PA3EOJIOTT3MAX
TA TIAPEMISIX AHTJIIIICLKOI MOBH

2.1 Jlxxepena Ta MeToauKa BiI00OPY (DaKTUIHOTO MaTepiaty

KoHnuent moxe OyTH Npe/cTaBIeHU Y MOBI SIK OKPEMHMHU JIEKCEMAaMHU, TaK 1
CTIMKMMH CJIOBOCHIOJYUYEHHAMH, (HPa3eoNOriYHUMU OJUHULSAMH; PpPEUYEHHSIMHU
(cunTakcuyHi KoHuentu). KoHuent wae OararomiapoBy oOprasizailito, ska
BUSBIIIETHCS 3a JOMOMOTOI0 aHajli3y MOBHHUX 3ac00iB HOro pernpeseHrarii, sKi
YTOYHIOIOTh Ta PO3BUBAIOTh MOTO 3MICT; 1X JKEpeaaMu € CIOBHUKOBI JediHiIii,
dbpazeosnorizmMu, mapemii.

Jlns  anamizy BepOamizamis konuenty “England” y ¢paszeonorizamax Ta
napeMisix aHriiicpbkoi MoBu oOpaHo Tpu cioBHukH: “The Oxford Dictionary of
Idioms” (yknamgau J. Siefring), «AHTIO-yKpaiHChKHI (HPa3eoIOTTYHUN CITOBHHUK
(ykmagau K. bapanneB) ta “The Oxford Dictionary of Proverbs” (ykmamau
J. Speake). VY Bkazanux mxepenax BiniOpaHo Ta mpoanainizoBaHo 190 onuHuIlb
dakTUUHOTO MaTepiaiy, B SKoMy BioOpaxeHo koHienT “England”.

VY 3B’s13Ky 3 OaraTorpaHHiCTIO (PeHOMEHY KOHIIENTY BIACYTHIN €IHMHUMN TIXi]1
710 METOJIWKH WOTO JOCHIJDKEHHS, MPOTE€ MOXHA BHIUIMTH METOJ] KOTHITHBHO-
CEMaHTUYHOTO aHaI3y.

JIITHTBOKOTHITMBHUYN aHAJI3 OMNEPye€ MOBOIO SK 00’ €KTOM JOCIIHKCHHS,
OpUYOMY 3aBJAaHHS, II0 NOCTAIOTh Yy PI3HUX rajy3sX KOTHITMBHOI JIIHTBICTHKH,
BapIIOIOTHCS: BIJl PO3IIMPEHOTO BUBYEHHS MOBU 3 BUKOPHCTAHHAM KOTHITUBHOTO
KaTeropiajibHO-TEPMIHOJIOTIYHOTO  IHCTPYMEHTapil0 10  LUIECHPSIMOBAHOIO
MOJICJIFOBaHHSI 3MICTy Ta OpraHizaiii OKpeMHX KOHIIENTIB SIK €JIEMEHTIB

HaIlIOHAJIBHOI CB1IOMOCTI1 (KOHLIEITOC(EPH).
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AHami3 ceMaHTUKU MOBHHX OJWHUIlb, IO PEMPE3CHTYIOTh MEBHUIN KOHIICTIT,
BIJIKpDUBAE MOKJIUBOCTI JIJIi PO3YyMIHHS 3MICTY I[OTO KOHIIETITY SIK MEHTAJIbHOI
penpe3eHTaiiii.

Meton KOTHITUBHO-CEMAaHTUYHOIO aHai3y nepeadayvae, i (0
JIHTBOKOTHITHBHE JOCTIPKEHHS 3MICTY 3HA4YeHb Tepeadadae mepexiyy A0 3MICTY
KOHIIETNITIB 4Yepe3 CHeIliaJbHUN eTal ONUCYy — KOTHITUBHY IHTEPIIPETAILiIo.
KorniTuBHa iHTEepHpeTalis € HEOOXIAHOKW CTaJl€l0 CEMaHTHUKO-KOTHITHBHOTO
aHanizy, 0e3 sKOi JOCHIIKEHHS OOMEeXyeTbcsl Jinie Cc(eporo JIHTBICTUYHOL
CEMaHTHUKH [[TomtoxxuH 2015]. CeMaHTHKO-KOTHITUBHUN ITIX1T y
JIHTBOKOTHITUBHOMY  JOCJIJIPKEHHI ~ J€MOHCTPYE, 10  JIOCTIKEHHS, SKe
MOYMHAETHCS «B1JI MOBU — JIO KOHIIENTY», € HAHO1IbIl OOIPyHTOBAHUM, 1 aHAMII3
MOBHUX 3aco0iB 3a0e3mneuye HaOUIbIl NOpsMUA 1 epeKTUBHUN crHociO
11eHTU(IKaIlT XapaKTePUCTUK KOHIENTIB Ta IX MOAEIIIOBAaHHS.

Jlnst BUBUEHHST 0COOJIMBOCTEM penpe3eHTalii koHienty “England” naitbinbm
pEJIEeBaHTHUM € JOCHIJPKEHHS B CHHXPOHHOMY AaCHEKTI 13 3aJy4eHHSIM CTalluxX
BUpAa3iB PI3HUX THIIIB, NPU [[bOMY OCOOJIMBUI 1HTEPEC CTAHOBIATH (Pa3€OIOTIZMHU
Ta Mapemii aHTJIChKOI MOBH.

Amnani3 ¢pa3eosiorizMiB Ta MmapeMiit aHTI1HCbKOI MOBH J03BOJISIE CHOPMYBaTU
KiacudikaIio JeKCUYHUX OJWHUIL, K1 BimoOpaxkaroTh KoHuent “England”, i
MOJIUJICH] Ha 3 TPYIH:

- (paseosiorizMM Ta mapeMmii, Kl 3a 3MICTOM BiJI3€pKaTIOIOTh HaIllOHAJIbHY
KyJIbTYpPY Ta 1CTOPIIO;

- TONMOHIMU (OMKOHIMH, YPOAHOHIMH, MAKPOTOTIOHIMH);

- aHTPOTIOHIMH.

I'pyna ¢paszeonorizmu, ki BiioOpakaroTh koHIEeNT “England”, cknanaerses 3
TPHOX MIATPYIL.

1. ®pazeonorizamMu MOXyTh BinoOpaxatu koHuenty “England” uepes
HAI[IOHATBHY KYJbTYPY HEPO3UWICHOBAHO, KOMIUIEKCHO.

2. ®pazeonori3aMd  MOXYThb  BIIOOpa)kaTW  HALIOHAJIbHY  KYJbTYpY

PO34IICHOBAHO, TOOTO OKpEMHMH OJVHULIAMU.



30

3. ®pazeoniorizMu 3/1aTHI BIJJ3€PKATIOBATH HAIIIOHAIbHY KYyJIbTYpy 3a
JIOTIOMOT'O0 TIPOTOTHIIIB.

Brinennst xonnenty «Kpaina» 3aramom i xonmenty “England”, 3okpema, B
AHTIJIICHKIA MOBHIM KapTHHI CBITY TICHO MOB’si3aHE 3 BIIHOCHUHAMHU MIX JTFOJIbMH Y
HapoAl ¥ y 3B’53Ky 3 LIMM BUXOJUTH JAJIEKO 3@ MEXKI1 CyTO JIHTBICTUYHHUX MIPOOIIEM,
OCKIJTBKH BifjoOpaXkae TpaauIlii, iCTOPIit0, BIpyBaHHS, MEHTAIITET aHTIUIIIB, 00pa3wu,
1711, TMOBEAIHKY, fAKI JieKaTb B OCHOBI HOMIHAIlli, Ta BiJOOpa)kae crocoOu
noOyJIOBU BHECEHMX Yy JIEKCUYHY OJWHUII0 KOHLEMNTIB, BiJ00Opa)xaroud TMEBHI

NICUXOJIIHIBICTUYHI PEAIbHOCTI.

2.2 ®pazeosiorizMu Ta napemii sik pernpesentantu konuenry “England”

Sk 3a3HauYCHO B TEOPETHUYHINM YAaCTHHI JOCIIKCHHS, (pa3eosorisMu — IIe
CTIMK1 BUpa3H, SIK1 XapaKTepU3yIOThCsl CBOIM HAOOPOM CTPYKTYPHHUX, CEMAaHTUYHHUX
Ta (PYHKIIOHAIbHUX OCOOJIMBOCTEH.

KornituBHa ctpykrypa kouuenty “England” B anrmificekux (paseosnorizmax
€ CKIaJHOI 1 OaraTOrpaHHOIO MEHTAJbLHOI OJIMHMICIO0, sKa BigoOpaxkae
HAI[lIOHATBHO-KYJIBTYpHY CHENU(IKy aHTJIOMOBHOTO CBITOCTIpUUAHATTS. BoHa
(bopMy€ETHCS HA OCHOB1 1ICTOPUYHOTO JOCBIAY, KYJIbTYPHHUX peajiiii, CTEpEOTHUIIIB Ta
acoIriamii, moB’I3aHUX 13 M€ KPaiHOo.

OCHOBHI KOMITOHEHTH KOTHITUBHOI CTpyKTypu KoHuenty ‘“England”, sxi
00’ eKTHBYIOThCS Yy (hpa3eosnorii aHTIiHChKOI MOBH, BioOpa)xarOTh TEMAaTHYHI
aCTeKTH:

— reorpadiuHi Ta MOPUPOJHI acolliamii: (paszeoynoriamMu BiIOOpakKarOTh
MOJIOXKEHHS, KJIIMAaTU4HI 0COOIMBOCTI, JaHaadT TOIO;

— HAI[lOHAJIbHI CHMBOJIM Ta CTEPEOTHINHM: CTajal OO0pa3h Ta CHUMBOJH, SKI

aCOIlIIOIOTECS 3 AHTIIIEIO;
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— icTopuYHI MOAii Ta JepKaBHUM yCTpii: ¢pa3eosiorizaMu BiIOOPaKAIOTh
KJIFOUOBI MOMEHTH 1CTOpii, MOHApXil0, MPaBOBY CHUCTEMY, MOJITUYHY KYJIbTYpPY
TOILIO;

— coIliajgbHI HOPMU Ta TIOBEAIHKA: (pa3eosiorizMu BiqoOpakaroTh EBHI PUCH
HAI[IOHATHHOTO XapakTepy, Takl SK CTPUMAHICTh, BBIWIMBICTh, JTOTPUMaHHS
TpaauIliii, MOPATHHICTH TOIIIO.

HanioHanbHO-KyJIbTYypHa IIHHICTH (Ppa3eosori3miB, £kl BiIOOPaKarOTh
koHuent “England”, cknanaerbes 3 TpbOX CKIIAJI0OBUX.

1. ®pazeonorizamMu MOXyTh BinoOpaxkatu konuenty “England” uepes
HalllOHAJIbHY  KyJbTYpy  HEpO34ICHOBAaHO, KOMIUIEKCHO, TOOTO  ycima
KOMIIOHeHTaMu (ppazeosioriunux oauHuip (gam — dO), ycim Ppazeonoriynum
3HaueHHAM. [lepeBakHo PO Takoro THIy HE MAalTh IMOBHHUX CKBIBAJICHTIB B
YKpaiHChKii MOBI, ajle MatOTh HAPOAHUHN KOJOPUT Ta BIATIHOK apxaiyHocTi. Cepen
HUX y HacamIiepea MoxkHa HazBaTu PO, 110 BigoOpaxaroTh TpaaMIIiil Ta 3BUYAI:

“a baker’s dozen” (“thirteen”) — «uopmoea owaxcuna» [ODI];

“good vine needs no bush” — «0obpe suno ne nompebye apauxa» [ODI];

“the apple of your eye” — «3inuys oka meoeoy» (Y NaBHbLOAHTJMCHKIN MOBI 1151
¢dpasza crocyBanach 31HUII OKa, SIKY BBOKAIW KYJSICTHUM TBEPAUM TIJIOM; ii MOYaIH
BUKOPUCTOBYBATH SIK CHMBOJI 4OTOCh IIHHOTO Ta nmuiibHOro) [ODI];

“the ball is in someone’s court” — «m 'au na éawii nonosuni» [ODI];

“to be born in purple” — «Hapooumucs 8 KoponisceKill (abo bacamiti) cim’i»
[AVOC];

“racy of the soil” — «ickpaea, konopummua, eupasHa, xapaxkmepra» (Ipo
MoBy) [ODI];

“black letter” — “cmaposunnuti anenivicokutl comuynut wpugpm” [AYOC];

2. ®pazeonori3aMm  MOXYTh  BIIOOpaXXaTH  HALIIOHAIBHY  KYJbTYpYy
PO34YJIEHOBAHO, TOOTO OKpEMUMU OAMHULIAME cKiany DO:

“a gentleman’s agreement” — «0ddxcenmunvmencoka yeooa» [ODI];

“one last penny” — «ocmannit neuni, ocmanui epowi» [ODI];

“crown colony” — «amueniticoka kononis 6e3 camogpsadyeannsy» [ODI];
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“Downing Street” — «aneniticokuti ypsio» [AY DC]J;

“not budge an inch” — «ue nocmynumucs i Ha Uomy, Hi 8 4OMY He Nimu
Hazycmpiuy [ODI].

3. ®pazeonori3Mu 3AaTHI BIJA3EPKATIOBATH HAIIOHAJIBHY KYyJIbTYpy 3a
nonomororo mpotoruniB PO, sKki JaekaTh B iX 0CHOBI. 1[I TeHETHYHO HE OB’ s3aHi
CJIIOBOCITOJTYYEHHS, OMHCYIOUM JEeTaldl TOBCSIKIECHHOTO JKHUTTS, KYJbTYpPHHX
TpaaMIliil, ICTOPUYHHUX MOAIA TOLIO, CIYIYIOTh 3acOo00M Iepenadi KyJbTypHOI
crieuudiku:

“have a green thumb” — «xopowuti cadignux» [ODI];

“high tea” — «panns eeueps 3 uaem» [ODI];

“the cups that cheer but not inebriate” — «uaniti, sAKuil 36ecense, ane He
n’sitnumsy (BUpa3 OyB yIepiie BXKUTUN aHTIiHChKUM noeToM Y. Kaynepom y KHM31
“The Task”) [ODI];

“don’t spoil the game!” — «ue niogeou» (po3m.) [AYDC];

“ancient history” — «cmapa (0asus) icmopisy [ODI].

[TpoToTunu pazeosiori3aMiB MOKYTh PO3IMOBICTH IPO:

1) pakTH Ta icTOpUYHI MO/IIT:

“as well be hanged (or hung) for a sheep as a lamp” — «axwo cyounocs 6ymu
nosiweHuM 3a 6ieyro, mo yomy 6 He 6Kpacmu 800Ho4ac i seHA» (BIITIYHHS CTApOro
AHTJIICHKOTO 3aKOHY, 3a SKUM KpaJiKKa BIBIIl Kapajlacs CMEPTHOIO Kapolo 4epe3
nosimenHs) [ODI];

“the curse of Scotland” — «npoxnammsa [llomaanoii, 6yoH08a Oe8’amKay»
(kapTa Ha3BaHa TakK 3a CXOXKICTI0O 3 repbom rpada Hanpimmia Crelipa, sSKwii
BUKJIMKaB HeHaBUCTH y [loTmanmii cBo€ro mpoaHriichkoro noditukorw) [ODI];

“meet one’s Waterloo” — «ocmamouno 3a3namu nopasxu» [ODI];

2) nepekas3u Ta BIpyBaHHS:

“have kissed the Blarney stone” — «o6ymu niona6yznuxkom» [ODI];

“to believe one’s eyes” — «gipumu ceoim ouam» [ODI];

3) HapOoH1 TpaaHUllii Ta CBSTA:
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“to wear ome’s heart on ome’s sleeve” — «sucmagnamu HanoxKas ceoi
nouwymms, oywa Hasecmisxcy (y JaBHUHY aHTIIICHKI JIMIIApl TPAAUIIITHO HOCUIIU Ha
pykaBi konbopu cBo€i qamu) [ODI];

“All Fool’s Day” — «0enb ocapmisnusux oomanie /| 1 keimus» (IeHb CMiXy B
bpuranii) [ODI];

4) HapoaHY TBOPYICTH (TIICHI, BIpIIIi, KA3KH):

“sing for one’s supper” — «gionpayvogysamu dopau, niamumu 3a Mmuiicmo (3
nicai XVIII cronittsa) [ODI];

“a Simple Simon” — «npocmax» (3a IMEHEM J1HOBOT 0COOM Yy aHTIIMCHKUX
nuTsauux Bipmiax) [ODI];

“Tom Thumb” — «manox, kapaux» (3 aHTIKCHKOI HapoHOT Ka3ku) [ODI];

5) rpoILIOBY CUCTEMY:

“be ten a penny” — «xou epebno camu» [ODI];

“penny wise and pound foolish” — «cxknapa y OpibHUYAX i MAPHOMPAMHUL Y
seauxkomy» [ODI];

“to be penny wise and pound foolish” — «pusuxysamu eeruxum 3apaou
manozo» [AYDC];

“friend in court is better than a penny in purse” — «BNIUBOBUIL OPY2 OOPOICYUE
epouwteity [AYDC];

“g00d pennyworth” — «sueiona y2ooa» [AYDC];

6) cucTeMy aHTIHACHKUX Mip (JOBKHHH, Baru Ta 00CATY):

“by inches” — «nomany» [ODI];

“under a bushel” — «nomaii, nuwrom, maecmno» [AY ®CJ;

“hide one’s light under a bushel” — «3apueamu cgili manaum y 3emio»
[ODI];

“grain of wheat in a bushel of chaff” — «He3naunuli HACIOOK NICSA BENUKUX
3ycunb / moauna muuty nopoouna» [etum. 616iu.] [AYDCJ;

“have smb. over a barrel” — «nocmasumu kozocw y 6e3suxiovy [ODI];

“barrel organ” — «wapmanxa» [AY DCJ;
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“empty barrels make the most sound” — «nopodichs 6ouxka 2yuums, a NO6HA
mosuumvy» [AYDC];

“make a pint measure hold a quart” — «3pobumu nemoorcausey [ODI];

7) CIOpTHBHI, a3apTHI Ta TUTAY1 ITPH:

“no great shakes” — «ne Oyoce» (OyKBaJIbHO HEBEJMKA KITBKICTh OYOK, SIKI
BUTanu npu rpi B Kyouku) [ODI];

“play fast and loose” — «noositina epa» [ODI];

“fair play” — «cnpaseonusgicms, uecHicmb, NpAMOmMAa / 4ecHa, CRpasedIusa
yeooa» [AYDC];

“ducks and drakes” — «mpunvkamu, nyckamu 3a éimpom» [ODI];

“snakes and ladders” — «ycnixu ma nesoaua» [ODI];

8) peasii Cy4acHOTO XKHUTTH:

“thumb a ride” — «eonocysamu, ixamu asmocmonom» [ODI];

“go Scot-free” — «eeko euniymamucs, GIOKPYMUMUCS, He NOHeCmuU Kapu,
sanuwumucs beznaxazanumy» [ODI];

“read the Riot Act” — «uaxkazamu Hamoeny posiumuca» (3 1715 poky y
Benukit bpuranii ni€ 3aKOH MPO OXOPOHY I'POMAJCHKOTO CIIOKOIO Ta MOPSIIKY)
[ODI];

“John Barleycorn” — «/[oicon Auminne 3epno» (yocoOnIeHHS BIiCKl, ITMBA Ta iH.
conoaoBux HamoiB) [ODI].

VY ¢dpazeonoriunomy GoH1 aHTIIHCEKOI MOBH € KijTbka DO 3 KOMIIOHEHTOM —
BJIACHOIO HA3BOIO, SIKE B aHMIMCHKINA KyJNbTYpl MOCTA€E AK COLIATbHO-KYJIbTYPHUMA
3Hak. CucremMa 0coOMCTUX IMEH MOBH, fIKa CATa€ KOPIHHSAM y TIHOOKY 1CTOPIIo,
Hece Ha €001 BIJOMTOK HAI[IOHAIBHOI CaMOCBIZIOMOCTI aHTIIHCHKOTO HApOAy 1
BKJIIOYA€THCSI B HAI[lOHAIbHY KapTUHY CBITY. AHIJINACHKI BJIACHI Ha3BH
penpe3eHTyoTh KoHuent “England”, maioTh siCKpaBy HalllOHAJIBHO-KYJIbTYpPHY
crietndiKy 1 € HaJ3BUYAWHO BAXXJIUBUM JXKEPEJIOM HE JIUIIE JIIHTBICTUYHUX, a U
JIHTBOKPATHO3HABYNX 3HAHb.

Hagenemo npukiaau aHrMNCHKUX (Ppa3eosiori3MiB 13 KOMIOHEHTOM «BJIACHA

Ha3Ba»:
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1) olikoHiMHU (HA3BH MICT 1 C1J1):

“to carry coals to Newcastle” — «eesmu wocob myou, de Uvbo20 i Max
oocmamuwvoy [ODI];

“dance the Tyburn jig” — «bymu nosiwieHum, 3aKiHUUMU dHcumms Ha
wubenuyi» [ODI];

“Tyburn tippet” — «nemus» [ODI];

“Tyburn tree” — «wubenuys» [ODI];

“Tyburn blossom” — «monoouti 3100iu, wHUti npagonopyuwiHux» (Tyburn —
Miciie npuwirogHux crpar y Jlonaoni no 1783 p.) [AYVDC];

“London particular” — «ocoemuti 1ondoncokuil myman» [AYDCJ;

“London season” — «1onooncvkuii cezon» [AYDC];

“London’s lungs” — (4acTo 1poH.) «caou i napku Jlonoona ma 11020 oKoIUYb»
[ODI];

2) ypb6aHoHIMHU (Ha3BU BHYTPIIIHHOMICEKUX 00’ €KTIB):

“Fleet Street” — aunrmiiicbka mpeca (Ha Omit-cTpiT y JIOHIOHI 3HAXOASATHCS
penakiii Haibubmux raszer) [ODI];

“Fleet-Street marriage” — «maemue 00pycenns»y [AYDCJ;

“Downing Street” — «ypsa0o Benuxoopumanii» (na JayHiar-ctpit y JlonmoHi
MICTUThCS O(iliitHa PE3UICHIIIsI PeM’ €pP-MIHICTpa 1 MIHICTEPCTBO 3aKOPIOHHHX
crpas) [ODI];

“Harley Street” — «npoghecis nikapsy» / «meouuni koaa» [ODI];

“to be Queer Street” — «ne mamu epouwteiry [AYDC];

“in Queer Street” — «y 6101, y ckpymuomy cmanosuwi» [AY DCJ;

“Grub Street” — «imepamypuna 6ocema, oewiesuil 0Ya1b8APHULL HCYPHATIZMY
(3a Ha3Boro Bynuui B JIonaoHi, Ha akiid y XVII-XVIII ct. xunu G141 J1iTepaToOpHu.
Huni — Minton-ctpit) [AYDC];

“Grub-street hack” — «natimanuii nucaxa, bopzonuceyv» [AYDCJ;

“Lombard Street” — «ghinancosuti yenmp Aneniiy [AYDC];

“Lombard Street to a China orange” — «HISIKO20 NOPIBHAHHI, CXONCUL, 5K

cosa Ha ssicmpyba, cxodcuil, ax ceuns Ha koHs» [AYDOCJ;
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3) MakpOTOTIOHIMH (Ha3BU BETUKUX TeorpadiuHux 00’ €KTiB):

“to grin like a Cheshirecat” — «nocmixamucs na eecb pom» (I'padcTBo
Yemup ciaaBuiaocs CBOIM CHpPOM, a KiIeWMOM (ipMmu, sSika BUTOTOBJISIA OJHUH 13

9 b
COPTIB YEHIMPCHKOTO CUpy, Oyjia yCMIXHEHa KOTS4a MOpPAOYKA, Y BHUIJISAL SKOI
300paxanucs roiosku cupy) [ODI];

“Prince of Wales” — «kpounpuny, npury-cnaokoemeyvy [AYDCJ;

“prince of Wales’ feather” — «nnomadic 3 mpvox cmpaycosux nep» [AYDC];

“Irish bull” — «ouesuonuti abcypo, 6ezenyzosn» [ODI];

“Irish mantle” — «ned abo ko08Opa» (4acCTO €UHUN OIAT O1THSIKA-1pJIAH/IIIS)
[AYDC];

“Irish stew” — «oynviiony» [AYDC].

[lono anTpomoHiMiB y PO, TO BapTO 3a3HAYUTH, 1[0 BOHU € CKJIATHUM
CIIEKTPOM KaTeropiii iMeH. AHTPOIIOHIMU — BJIACH1 Ha3BH JIIOJICH: OCOOMCTI iIMEHa,
Npi3BUINA, POJOBI IMEHA, TMpPI3BUCHKA, TCEBAOHIMHU, KPHUITOHIMHU (TIPUXOBaHI
IMEHAa).

3yNMUHUMOCS JTOKJIAJHIIIEe Ha 1HAUBIIYyaJIbHUX Ta TPYNOBHX AHTPOMOHIMAX,
K1 penpe3eHTyoTh KoHrent “England”.

[HauBIAYAIBEHI AHTPOIIOHIMU:

Yy

“the admirable Crichton” — «nespienannuti Kpatimon, euenuil, oceiuena
moouna» [ODI];

“clever Dick” — «monooeuyw» [ODI].

['pynoBi aHTpOTIOHIMHU:

“Dr. Jekyll and Mr. Hyde” — «0oxkmop [cexinn i micmep Xaiio», «1oouHna-
nepegepmenwvy [ODI];

“Box and Cox” — «06i m00unu, aKi pobasims Wocb N0 Yep3i, 4epeylomvbCsy
[ODI].

®pa3eosioriyHl OAMHULI 3 MOMYJSIPHUMH AHTJIACBKUMHU YOJIOBIYMMH Ta
KIHOUMMHM  1MeHaMu TexX (opmyroTe koHuenrtochepy “England”. Tak,
HavnonyspHimyuMu iMeHamu y XVIII ct. B Anrmii 6ynu dosnoBiyi imeHa “John”

yJAp y y

(«bo2-000putiy), “William” («wonom») 1 “Thomas” («6au3HOK») Ta K1HOY1 IMEHa
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“Mary” («koxaua»), “Elizabeth” («boe — mos npucsea») ta “Anna” («kopucmo,
8UMOHYeHicmby). I3 TOrO K CTOMTTS MPI3BUIIE OTPUMAIIO CTATYC CY4acHOTO
npi3BUINA, SKe, 3a3BUYall, ycmaakoByeTbcs B AHTmii Bim Oathka. Y XIX cr.
HOMYJISIPHUMHU YOJIOBIYMMH 1MEHaMu cTatoTh “John”, “William” ta “James”
(«3acapbHuKy), a xiHounmu — iMeHa “Mary”, “Helen” («gaken») ta “Anna’:

“from John-o’-Groats to Land’s End” — «i3 oonoco kinys Benuxkobpumanii 6
opyeuil, 810 nieHoui — 00 nieoHs» [AYDC;

“John Bull” — «munosuii anenieyv» [AYDC];

“John (a6o Tom) Long the carrier” — «uoduna, Kompa 3601iKAE 00CMABKY
yoeocoy | «minvku 3a cmepmio nocunamuy [AYDOCJ;

“John o’ Groats (House)” — «nisniu [llomnanoii» [AY DC];

“John o’ Nokes and John o’ Styles” — «npocmi aroou» [AY DCJ;

“Johnny Newcomer” — «nosauok» [ODI];

“Jack of all trades” — 1) «maticmep Ha 8ci pyku», 2) «100uHa, aKka bepemvcs
3a 8ce, ane Hivoeo He emic pooumuy [ODI];

“Jack in office” — «uunoenux, 610poxpamy» [ODI];

“Jack out of office” — «uunosnuk ne npu 0ini; 36intbHenuti i3 pooomuy [ODI];

“Joseph’s coat” — «bapsucmutl, Oacamuii 0052, NOYECHUU 00se»
[errm. 61611.] [AYDC] ta i1,

[Ilo crocyeTbcs KIHOYMX IMEH, TO BapTO HAroJIOCHUTH Ha BIJHOCHIM
HEYHCJICHHICTh 1X B)KUBAHHS Y (Ppa3eoqOTIYHUX OJUHUIIAX aHTJIIACHKOT MOBH:

“Pretty Fanny's way” — «npumxu, yyoacii, nagisxceni eumiskuy [ODI];

“The Black Maria” — «miwopemna kapemay» [ODI];

“Bloody Mary” — «miopemna apewmanmcovra mawuna» [AYDC].

Jlekcema “Country” uyepe3 (dpazeosioriamMu BijjoOpaxkae KoHuenrochepy
KpaiHu, AEpKaBH, CIILIIHOI TEPUTOPII aHTJIHIIIB:

“across country” — «nagnpocmeyby, «Havukopomuum wiasixom» [AYDCJ;

“black country” (k. “the Black Country”) —  «YOpHa Kpainay,
«kam’amogyeinbHutt. ma memanypeiunui pauonu Awueniiy (Craddopammp Ta

Hopkump) [AYDC];
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“broken country” — «nepeciuena micyegicmo» [AYDC];

“captain’s country” — «komanoupcoke npumiwgernsy [AYDCJ;

“country at large” — «8cs kpaina» [AYDC];

“country cousin” — «npoGiHYia, CIIbCLKUL HCUMelb, KOMpUll nepuie npuixas
y micmoy (3BIICH «country-cousinship — nebascana cnopionenicmo») [AYDCJ;

“country house” — «daua» [AYDC];

“country seat” — «maemok, nomicma» [AYOC];

“every country has its customs” — «wWo Kpau — mo 38u4auy, «y BCAKIM
noosip’i ceoe nosip 'a» [AYDCJ;

“mother country” — «Cmapuu Ceim, Awuenisa, mempononisy» (CTOCOBHO 0
KOJIOHIN); 2) «bambkiswuna, simuuszua» [AYDC];

Heuuncnenny xinbkicte @O dopmye nexkcema “British”, sika inTepnperye
HalllOHAJIBHY 1ICHTUYHICTh 1 CUMBOJIU:

“British lion” (abo “Lion”) — «bpumancevkuii 1ee» (JeB — HalllOHAJIbHA
emOiema Anriii) [AYOC;

“British warm” — «xopomka wunenv Ha Xympiy», «xoocyx» [AYDC].

OueBUAHO, OCHOBHOIO XapakTepucTukor PO, siki BiIOOPaKaOTh KOHIETIT
“England” € mneBHa oOpa3HicTh. BoHa iHTepHpeTye OCOOJMBOCTI KYJIbTypHU
AHTJIICHKOTO HAPOAY 1 aKyMyJIIO€ HOro JOCBiJ Ta Tpaauili, TOMy oOpasu, sKi
JeXaTh B OCHOBI (Dpa3eosoTIYHUX OJMHHIb, MAIOTh HaIlOHAJIHHO-KYJIBTYPHY
cnenu@piky. Tob6To HamionanpHa crnerudpika @O uepe3 konment “England” i
MOX1HI KOHIeNTOC(EepH Ma€ BEIMYC3HHH KOTHITUBHUH ITOTEHINAI JIJIT BUBYCHHS
TpaauIliii, 3acax aHTIiiCchKoi eTHIYHOi cmimbHOCTI. [lo mepmre, omucyro4u CBIT,
BOHM CIIPSIMOBaH1 Ha PO3BUTOK Cy0’€KTa, MO Apyre, IHTEPHPETYIOUH 1 OLIHIOIYN
HABKOJIMIIIHINA CBIT, BOHM O0€3M0OCEpPEHbO BIUIMBAIOTh HHOTO, BUKIMKAIOYH
cy0’€KTHBHE II0JI0 HHOT'O CTABJICHHS.

Orxe, aHami3 HAUIOHAIBHOI CEMAHTUKH (Hpa3eosOriYHUX OJMHHIb, SKI
BiloOpaxkatoTh koHuent “England”, nae MoxiauBiCTh OTpuMaTH 1HPOpPMAILiIO TIPO
ICTOPII0 PO3BUTKY HApoOIy, MPO ICHYIOUHMI MEHTAIITET Hallii, Ipo HasBHICTh

JyXOBHO1 CTOPOHU KHUTTS 1 T.J.
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HartionanbHO-KyJIbTYpHI  0COOIMBOCTI  (Hpa3eosori3amMiB 3 JTOCHIIKYBaHUM
KOHIIETITOM, fK IOKa3y€ aHali3, CKJIQJal0ThCI B Pe3yJbTaTi B3aEMOJIl psiay
(bakTOpiB KUTTEMISIILHOCTI HAPOJAYy — HOCISI MOBHU: ICTOPUYHUX, €KOHOMIYHHX,
COIIATBHO-TIOITHYHUX, KYJIbTYPHUX TOIIO 1 BHPAXAIOTh EMOIIIHO-OIIIHHE
CTaBJICHHS HAPOJY, SKE CKJIAJIOCS ICTOPUYHO, 10 TUX Y 1HIMUX ICTOPUIHKUX (DaKTIB
1 SIBUIII.

Posrnsan  ¢dakTtuuHOro Marepially, MOpPEACTaBICHOrO (¢pa3eoorizMamMu B
aHTJIMCHKIA MOBI, B acniekTi KoHuenrty “England” no3BoJisie KOHCTaTyBaTH: Ha T
ICHYBaHHSI 3araJIbHOJIIOJICBKUX TMPUHIIUIIB JKUTTEAISUIBHOCTI, MOPaJIbHUX 3acal,
3arajibHOJIIOICKKOTO MUCJIEHHS B QHIJIINCBKIA MOBI € JeaKuid HaOlp OCHOBHHX
3HAY€Hb, 5Kl ICHYIOTh TUIbKM B aHTJIHACHKIA MOBI SIK B1IOOpaK€HHsSI HEMOBTOPHUX
0COOJIMBOCTEH KYJIbTYpH HApOAY-HOCIS 111€1 MOBH.

BuibmIicTh aHNTIHCHKUX HAI[IOHAJIBLHUX OCOOJMBOCTEH ITOB’S3aH1 3 CUCTEMOIO
BUXOBaHHS. AHIJIINHCbKA CHUCTEMa BUXOBaHHS OyJayeTbcsl 3a MPUHIUIIOM
CTPUMAHOCTI. BiIMIHHOIO Ta Ba)XJTMBOIO PUCOK0 AHIIIHCHKOI 1ICHTUYHOI MOKHA
BB)KaTH HEBUOAINIMBICTh SK HACIIJIOK CYBOPOrO BHMXOBaHHS. 3BIJICH 1 BijoMa
aHTJIINChKAa CTPUMAHICTh, MpArHEeHHS NPUXOBATH eMoOIlli, 30epertu ob0auyysl.
€nuHe, MO0 MOXKEe BUBECTH 3 ceOe aHTIIMI, — I1e raMipHa noBeinka iHmux. [lle
OJIHIEI0 BAXKIMBOIO CKJIAJIOBOIO AHTJIMCHKOI I1MEHTHYHOCTI € TIparHeHHs [0
HEJ0CKA3aHOCTI, MPUMEHIIEHHS BChOTO, IO TaK YITKO BUPAXEHO aHTTIHCHKUM
CJIOBOM “‘understatement’.

AHTTINChKI mapemii ayXe pi3HOMaHITHI 3a 3MICTOM 1 OXOIUTIOIOThH YCi
CTOPOHU KUTTS aHTJIHCHKOTO HApOMy. 3a3HAYUMO, IO TIMEPKOHIIENT aHTIIHCHKOI
HAI[IOHATBHOI 1JCHTUYHOCTI € 1€papXivyHO OPraHi30BaHOIO 0araTopiBHEBOIO
KOHLENTYAJIbHOK CHUCTEMOIO, 110 00’ €KTUBYETHCS B MAPEMIAX PI3HOMAHITHICTIO
MOBHUX (QOpM.

AHIMIChKUI HAIlIOHAIbHUM XapakTep € pe3yJbTaToM Haubararmoi icTopii
KpaiHu, 1 TpaauIliid, 3BUYOK TOBEIIHKH;, BIH € BOJHOYAC BIJIOOpPAKEHHSIM

ocoONMBOCTEH 11 KiIiMaTy, OpUpoau, reorpadiuHux ocobnuBocTel. Onucaru
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AHTIIMCHKUNA XapakTep HEMpPOCTO, HacaMIlepea, Yepe3 Te, IO BIH JOCHUThH
CyNepewWINBHUH 1 TTapaIOKCATbHUI.

OpnHa 3 TOJOBHUX PHUC aHTNHINB — KOHCepBaTU3M. “‘Keep thing seven years
and you will find a use for it” — «mpumaii piu cim pokieé i 3Haudew i
3acmocy6ants». TOBOPUTH aHTJINChKEe mpuciiB’s. HaitsickpaBimmii 1 Bigmomuit
PUKJIa] KOHCEPBATU3MY — TPAAUINT aHTIIHCHEKOI MOHApXIi, SKi BCE IIe TPEMETHO
30epiraroTbca. AHMIIII COPUIMAIOTh KOPOTIBCHKY CIM’IO SIK TapaHT TPAAMIIN Ta
COLlaJIbHOI CTAOUTBHOCTI, 110 JOonoMarae 30€perTy Hal[lOHaJIbHY 1I€HTUYHICTh Ta
3MIIHUTH TOYYTTA HamioHanismy. lle miaTBepAXyrOTh Taki MPUCITIB’S Ta
TIPUKA3KU:

“Kings have long arms / hands, many ears and many eyes” — «y kopoig 0062i
pyku, bazamo 8yx i bacamo oueti» [ODP];

“The King never die” — «koponv nixonu ne nompe» [ODP];

“The King’s word is more than another man’s oath” — «clno6o Kopois
sadxcHiue 3a kaamaey iHuio2o» [ODP];

“a King’s chaff is worth more than other men’s corn” — «KOponi6cbka noioea
Kowmye oinvute, Hidic 3epro iHwux aroodei» [ODP];

“The King can do no wrong” — «koposib He ModHce 3poOUMU HIY020 NO2AHO20%
[ODP];

“A cat may look at a king” — «xim modxce ousumucs Ha kopoas» [ODP].

CrepeoTunHe YysBICHHS MNP0 OPUTAHINB BKIIOYAE TAKOXK TaKl PHUCH 5K
CaMOKOHTPOJIb Ta caMOBIafaHHs. bputanili MyXHi, BOHU 3aBXKJIH TPUMAIOTh ceOe
B pykax y Oynapb-fKili cuTyalii: y paJocTi Ta ropi, B yCHiXy Ta HeBAaul.
BBaxkaeThcst, 1110 4iM Kpariie Jr0JiHa BOJIOIE COO0I0, TUM BOHA TiTHIIIA!

“When angry, count a hundred” — «xonu 3nuucs, nopaxyu oo cma» [ODP];

“He is not fit to command others that cannot command himself” — «moti, xmo
He Modice Kepygamu coboto, He 30amuuil komanoysamu iHuwumuy» [ODP];

“Anger and haste hinder good counsel” — «enis i nocnix 3asaxcaoms 000puUM

nopaoam» [ODP];
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“A little knowledge is a dangerous thing” — «mano 3Hanb — Hebe3neyna piuy
[ODP].

barato B yomy came 3aBasSkM I[iii pHCI HAIIOHAIBHOTO XapaKTepy
BBAXKAETHCS, 10 OPUTAHII — BEJIUKI MAaHCTPH HEIOCKA3aHOCTI:

“Least said, soonest mended’ — «mano cKazawo, WEUOKO NOJA200NHCEHO
[ODP];

“Speech is silver but silence is gold’ — «cnoso — cpibno, a moguanus —
3010moy» [ODP];

“no wisdom like silence” — «memae Oinbwioi Myopocmi, HIdHC MOBUAHHI
[ODP];

“First think, then speak™ — «cnouamky oymaiti, a nomim 2cogopu» [ODP];

“He knows much who knows how to hold his tongue” — «xmo mpumae a3ux 3a
3ybamu, moi 3uae bacamoy» [ODP];

“Keep your mouth shut and your ears open” — «mpumati A3ux 3a 3y6amu, a
syxa gioxkpumumuy» [ODP].

Hacnpapni aHTIiiAI PiIkO TOBOPSATH MPO TeE, IO TyMarOTh, ajie IIe He 03HAYAE,
10 BOHM Hemwmpi. YacTo MpuUYMHA TaKoi MOBEIIHKH — TOJEPAHTHICTh JO HYXKOi
TYMKH:

“So many men, so many minds” — «ckinvku arooeu, cminvku 1t oymox» [ODP];

“It takes all sorts to make a world” — «wob6 cmeopumu ceim, nompioHi 8CiisAKi
peui» [ODP];

“Tastes differ” — «cmaxu pisni» [ODP];

bpuraHIii yBifIIIy B iCTOPitO K CIPUTHI MIAMPUEMITI, CHEPTiiiHI Ta HEBTOMHI
y BUHAX0/ll CII0c001B cTatu 6aratuMu. Tomy aHTIINACHKI mapeMii paisirh:

“Strike while the iron is hot” — «kyii 3ani30, noku ono capsiue» [ODP];

“A penny saved is a penny gained’ — «3eKOHOMIIEHA KORIUKA — 8UCPAHA
koniuka» [ODP];

“Take care of the pence and the pounds will take care of themselves” —
«bepedicu nencu, a pynmu noobaroms npo cede» [ODP];

“Money begets money” — «epouii nopooxcyroms epouti» [ODP];
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“Money doesn’t grow on trees” — «epowti na depesax ne pocmymoy [ODP];

“Never send a boy to do a man’s job” — «mikoau He nocunail Xai0nys
suKoHysamu 4o.108iuy pooomy» [ODP];

“you pays your money and you takes your choice” — «axk mu niamuut, max mu
t poouw csiti sudipy» [ODP];

“a moneyless man goes fast through the market” — «ooduna 6e3 epowei
weuoko pyxaemocs no puuky» [ODP].

be3 mpanpoBUTOCTI Ta cCTapaHHOCTI He OyJe HIYOro: Hi J100poOyTy, Hi
BU3HAHHS y CYCIUIBCTBI, HI camomnoBaru. JIiHOIIi 1 JiefapcTBO B 04axX O1IBIIOCTI
AQHDJINIIB 3 JaBHIX-JAaBEH BUIVISIAAIOTh YM HE OCHOBHOIO BaJIOl0, a Tmpans i
CTapaHHICTh — F'OJIOBHUMHU YECHOTAMM:

“A rolling stone gathers no moss” — «komucmuil KamiHb He 30UpPAe MOXY»
[ODP];

“As you saw so you reap” — «ujo nocieut, me u noxcreur» [ODP];

“Never put off till tomorrow what you can do today” — «uixonu ne siokiaoaii
Ha 3aempa me, wjo modxiceus 3pooumu cbo2ooni» [ODP];

“A lazy sheep thinks its wool heavy” — «inusa 8ieys esadicae, wo ii 606Ha
saxcka» [ODP];

“An idle brain is the devil’s workshop” — «inueuti Mo30Kk — maticmephs
oussona» [ODP];

“No pains, no gains” — «nemae 6o, nemae ycnixie» [ODP];

“He that will thrive, must rise at five” — «motl, xmo npoysimamume, MyCumbo
ecmamu o n’amit» [ODP];

“Success has many fathers, while failure is an orphan” — «ycnix mae 6azamo
bamukie, a Hegoaua — cupoma [ODP];

“If it ain’t broke, don’t fix it” — «axkwo He 3namano, He 1a2oovy [ODP];

“Diligence is the mother of good luck” — «cmapannicme — mamip yoaui»
[ODP];

“The customer is always right” — «xnienm 3aescou npasuii» [ODP];
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“England’s difficulty is Ireland’s opportunity” — «mpyonowi Awnenii — ye
moocnusocmi ons Ipnanoiiy [ODP];

“Great minds think alike” — «senuxi ymu mucisimo oonaxoso» [ODP];

Jlsist ToOpOTNOpSITHOTO OPHUTAHI JyXKEe BaXJIHMBE BU3HAHHS Yy CYCHIJIBCTBI.
Take TeMaTuyHe TI0JIe TEX BiJOOPAKEHO B MAPEMIsX:

“A good name is better than riches” — «0obpe im’a kpawe 3a bazamcmeo»
[ODP];

“A good name is sooner lost than won” — «0obpe im’s weuduie empamumu,
Hiodic 3asoroeamuy [ODP];

“As good be an addled egg as an idle bird” — «max camo 0obpe o6ymu i
HecnpaesieHum auyem, sK i 1inueoro nmawxowoy» [ODP];

“Believe nothing of what you hear, and only half of what you see” — «ne 6i

g y Y y P
HIYOMY 3 M0O20, WO Yy€ew, i auuie noiosuri mozo, ujo oavuury [ODP];

Bapro 3a3HauuTtH, 1110 0COOMMBUNA MTPUXOBAHUN aHTIIHCHKUNA TYMOp — OJTHA 3
HaWIMBOBMKHIIINX 1 HAMBIJIOMIIIMX PUC aHTIIMCHKOTO HAIIOHAJILHOTO XapaKTepy.
[ToBcsikieHHE  CMUIKYBaHHS MEMIKAHIIB TyMaHHOro AIbOIOHY TpOHU3aHE
BCIOJUCYIIIUM TYMOPOM, 1HO3EMIIl MOMivaroTh I1e MUTTEBO. IlocMisitucsa 3 cebe
HIYOTO HE BapTe aHTJIHITIO:

“He is not laughed at that laughs at himself first” — «ne cmitomocs Hao mum,
xmo cnowamky cmiemocsi Hao coooro» [ODP].

[Ile omHa 0cOOIMBICTH OpUTAHIIIB, KA BiIOMa BCHOMY CBITY 1 YaCTO CTaBUTh

TIIYXUA KYT 1HO3EMINB — II€ ITOCTINHI MOBH IIPO HOTOXY. TaHHS JIHCH
KyT 1HO3eMII € TOCTIiHI PO3MO o moroay. Ocrta 11iCHO
3aliMae HE OCTAaHHE MiCLIEé y J>KUTTI OpuTaHIiB. Pi3HI MOCHIAHUKU MO-pi3HOMY
OI[IHIOIOTh «BaroMICTh)» TaKOTO CITUIKYBaHHS, OJHI BBaXKAalOTh, IO 11¢ HE OLIBIIE
HIK T€Ma JJIs PO3MOBH, KOJIM HEMAE MPO 1110 MOTOBOPUTH, 1HII BBAXKAIOTH IIO 1€
CBO€EPIJIHA (POpMA MOBHOTO €THKETY, 3aIIPOLIEHHS 10 CHJIKYBaHHS:

“The morning sun never lasts a day” — «pankose cOHYye HIKOIU He CEIMUMDb
yinuii denv» [ODP];

“When it rains pottage you must hold up your dish” — «xonu tide oow 3 owKu,

mu mycuws mpumamu ceoro mapiaky» [ODP];
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“Small rain lays great dust” — «0pibnuti dows nposoxye seauxuii nua» [ODP];

“A foul morning may turn into a fair day” — «noxmyputi pamox Modce
nepemeopumucs Ha no2odxcuti oenvy» [ODP].

3aBIsKHU JISSTKUM aHTJIIHCHKUM MPHUCIIB’ M 1 MPUKa3KaM MOKHA TTepe0auynuTh
IIPOTHO3 TIOTOIH:

“Clear moon, frost soon” — «acuuui micsaywv, ckopo 3amoposku» [ODP];

“Clouds going in different directions” — «bad weather coming, probably hail
— XMapu pyxaromvcsi 8 PI3HUX HANPAMKAX — HAOIUINCAEMbCS He200d, UMOGIDHO,
epao» [ODP];

“A year of snow, a year of plenty” — «pix cuiey — pix doocmamxy» [ODP];

“Rainbow in the morning gives you fair warning” — «8eceika 8paHyi oae
caywre nonepeddicenns» [ODP];

“When the stars begin to huddle, the earth will soon become a puddle” —
«KOU 3IPKU NOYHYMb MYAUMUCS, 3eMIs CKOPO NepemeopumbCs HA KATIOHCY»
[ODP].

bpurancekuii €eTUKET — OJMH 13 HAWCKIQAHIIIMX ACIEKTIB XUTTS TymMaHHOTO
Anb0I0OHY I 4y>K03eMIliB. UeMHICTh Ta TaKTOBHICTh — III€ OJIHE TEMAaTUYHE T10JIC
AHTIIIMCHKUX TTapeMiil:

“Fair words break no bones” — «eapni cnosa ne 3namarome xicmok» [ODP];

“Soft fire makes sweet malt” — «m’siKull 8020Hb CMBOPIOE HINCHUL CONOOY
[ODP];

“All doors open to courtesy” — «yci 06epi giouuneni 0 egiunusocmi» [ODP];

“civil denial is better than a rude grant” — «npocma 6iomoea Kpawa, Hidxc
epyba oonomoeza» [ODP].

bpuraHil HaA3BUYaliHO CUJIBHO MPHB’S3aHI 10 CBOET KpaiHU Ta 10 noMmy. Jlis
HUX HEMae€ OlIbll YII0O0JEHOro, OUIBIN 3aTHIIHOTO MICIS, HIXK BIACHUM 1M, B
SAKOMY BOHHM MOXXYTh YCaMITHUTHUCS BlJ yCIX TATapiB Ta TypOOT HABKOJMILHBOIO
cBity. Koxken Oputanenp Mpie npo OyJIMHOK, MalOyu Ha yBa3l HE MICbKY KBapTHUDY,
a came MPUBATHUM 3aMICBKUI OyAMHOK, 3 cagoM. L{ro mpuxmibHICTh BigoOpa3uiu

TaKi BUCJIOBH:
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“An Englishman’s house is his castle” — «Jim awueniiiys — tioco opmeys»
[ODP];

“East or West, home is best” — «Cxio uu 3axio, Jim — Hauxpawuit» («8
2ocmsx 0obpe, a e0oma kpawe») [ODP];

“There is no place like home” — «nemae micysa kpauwioeo 3a dim» [ODP];

“Home is where the heart is” — «0im mam, de cepye» [ODP];

“Every dog is a lion at home” — «xooicen cobaxa edoma — nee» [ODP];

“The wider we roam, the welcome home” — «6y0b-KOMY MUNA C805L CIMOPOHA»
[ODP];

B aHrmiichKkiil JIHIBOKYJIBTYPl ICHYIOTh MOHSATTS PO COLIANIbHY BaXJIHUBICTh
(eHoMeHa TOCTUHHOCTI. ['OCTUHHICTh CPUMMAETHCS SIK THCTPYMEHT PO3LIMPEHHS
COLIIAIbHUX KOHTAKTIB Ta MIATPUMKH IPOMaICHKOTO nopsiaky. Cnenudika mnossrae
y Jeraiizaiii HaWMEHyBaHHS AaCHEKTIB TOCTUHHOCTI, BHCOKUM CTyIE€HEM
PUTYaTI30BaHOCTI €TUKETHUX B3aEMO/IIH Y MPOIECI TOCTUHHOCTI.

AHaJi3 mapeMiojIoriYHOi CHCTEMH aHTJIIMChKOI MOBH JIO3BOJIMB HaM BUJIIUTH
KUIbKa TEMaTHUYHHMX TPYH, B SKUX BIAOOpaKa€ThCs aHIIIHChKAa TOCTHHHICTh Y
riIHOMY TMpPUKHOMI, TAaKTOBHOMY 3BEpPHEHHI, IPHUBITHOCTI, XJII0OCOJLCTBI, SKi
BIJIMOBIJAI0Th HACTYITHUM BUPA3aM:

“Please, do me the honour, be so good as to enter the house, you are most
welcome” — «bOyob aacka, 3poOimb MeHi uecmob, OyObme aaACKasi yeimu 00
0younky, aackaso npocumoy» [ODP];

“Hospitality is one of form of worship” — «eocmunnicme — ye ooOHa 3 opm
noknowinxsay [ODP];

“Hospitality making your guests feel like they’re at home, even if you wish
they were” — «eocmunnicms. wob eawii 2ocmi giouysanu cebe K yooma, HA8imy
AKWO 8u xoueme, ujob sonu o6yau edoma» [ODP];

“The best way to find yourself is to lose yourself in the service of others” —
«Hatkpawut cnocibd 3umaumu cebe — ye empamumu cebe y CAVIHCIHHI THUUM

[ODP];
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“Money is like a guest: it comes today, leaves tomorrow” — «epowi — sk
2iCmb. 8OHU NPUXOOAMb Cb0200HI, Uoymb 3asmpay» [ODP];

“A merry host makes merry guests” — «y ecenoco 2ocnooaps i eeceii 20Cmi»
[ODP];

“feast today and fast tomorrow” — «pazom eycmo, paszom nycmoy» [ODP] ta
1HIIII.

AHani3 mapeMiil MOKa3aB, IO KIIOUYOBUM PE3yJIbTATOM KOHLENTyami3amli
OPUCIIIB’IB Ta MPHUKA30K B aHIJINCHKIM MOBI € KOHILENTochepa rOCTUHHOCTI, sIKa
peanizye yHiBepCalibHI OMO3HUIIlT MOPAJIbHO-ETUYHOTO TOPSIAKY Ta € OJHUM 13
HaWBaXXJIMBIIIMX KOHIIENTIB MOBHOI CBIJIOMOCTI Ta 3ailMae 3HAa4yHE Micle Y
dbpazeonoriuHiil cucTeMi aHTIHCHKOI MOBH.

[Ile omHMM 3HAYHUM IUJJACTOM TapeMii, sIKi BIJMOBIJAIOTh AHTJIIHCHKIN
HaI[lOHABHIN 1IEHTUYHOCTI € KoHlenTocdepa qo0pa — KaTeropiss MOpajabHOCTI B
AHTIACHKIA MOBHIM KapTHHI CBITY, KaTeropis iaeany, sKa CHOpsSMOBaHa Ha
NOJIOJaHHS PO3’€IHAHOCTI Ta HEPO3YMIHHS MIXK JIIOJbMH, MPHUILETUICHHS
CYCHIJIbCTBY BUCOKHUX 17Iel TyMaHI3My Ta JIFOAUHOIIO0CTBA.

“Forget injuries, never forget good” — «obpasu 3a6y0b, a 000po nam ’amai»
[ODP];

“The good is due” — «meopumu 006po — ye 0608 ’a30k kosxcHoz2o» [ODP];

“Men are more prone to revenge injuries than to requite good” — «oou
CXUIbHI Mcmumu 3a 0opasu, Hidic 8i0osuyeamu 3a 006poy [ODP];

“Well began is the good” — «eapnuti nouamok — nonosutna cnpasu» [ODP];

“One good deserves another” — «oouna 0obpa cnpasa 3acny208ye HaA THULY»
[ODP];

“All good must come to an end” — «wacms ne 3a62cou ycmixacmocsy [ODP]
Ta 1HIIII.

OuyeBUJIHO, B aHIUIICHKIA MOBHIM KapTHHI CBITY KoOHIentocdepa ao0pa
HalyacTillle acoIlIOEThCS 3 JOOpPUMHU CIpaBaMH, BUYMHKAMU, YECHOTOK, HIXK 3

MaliHOM, BHWIOJIOI0 ab00 uYuMoch HeraTWBHUM. CMHCIOBa HACHYEHICTH III€Q
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KoHIenTochepu 3abe3nedye MMIBUINCHY KOMYHIKATUBHY BaromicTh J00pa sK
cnenudiKy aHTIiHCHKOl HaIlIOHATIBHOI 1IEHTUYHOCTI.

BonHouac cMmciioBa HACHMYEHICTh CIMEHHHUX IIIHHOCTEH TEX I1HTEPIPETYE
HAI[lIOHAIBHY 1ICHTUYHICTh, IO TPOSBIAETHCI B 1€ OJHOMY IIHPOKOMY
KOHIIENTYaJIbHOMY IJIACT1 aHTTIHCHKUX MapeMiii:

“Other things may change us, but we start and end with family” — «inwi peui
MOHCYMb 3MIHIO8AMU HAC, AJle NOYUHAEMOCS I 3aKiHuyemocs mu y cim iy [ODP];

“As the old cock crows, so does the young” — «ax cmapuil nieeHvb KyKypiKae,
max i mozoouil pooumwvy [ODP];

“There’s a black sheep in every family” — «y KoxcHil poouHi € yopHa 8ieys»
[ODP];

“Blood is thicker than water” — «xpoe 2ycmiwia 3a 8600y, 60 pOOUHHI 38 SA3KU
micuiwi» [ODP];

“Every family has a goodness of mercy” — «munocepos € y KOMCHIU Cim i»
[ODP];

“Family is one of nature’s masterpieces” — «cimM’si — 0OuH i3 uieoespis
npupoou» [ODP];

“good wife makes a good husband” — «y 006poi Opyaicunu i wo108iK 00OPUL»
[ODP];

“We never know the love of our parents until we become parents ourselves” —
«HAM He NI3Hamu KOXAHHs C8OIX 6ambKie, OOKU MU CAMI He CINaHeMo 6amvbKamu»
[ODP];

“Near and dear” — «ceoe bnuncue i muniwe» [ODP];

“Children should be seen and not heard” — «dimu mpeba, wob 6yn0 6uoHo,
ane ne wymuo» [ODP] Ta 1Hm1.

B mapemisix aHraiicbKOi MOBH SICKpaBO B1JIOOpa)K€HA 3HAYUMICTh 1 LIIHHICTb
CIMil, OmHMCaHl POJIi JIPYKUHU Ta YOJIOBIKA, HAroJIONIEHO HA BAXKJIMUBOCTI MaTH

TITEH.
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I3 ychoro BHKIaACHOTO BUILIMBAE, 110 aHTJIIHCHhKA HAIllOHAIbHA 1ICHTUYHICTh
HajJ3BUUaiHO OararorpanHa. [Ipore BoHa Haa3BWYaiHO CcTabUTbHA 1 JyXKe

MOBUIBHO ITiJI/TA€THCS BIUIMBY Yacy.

2.3 InTepnperartiis pe3yiabTaTiB aHATIZY

Amnani3 auiie Manoi yacTuHU aHriicbkux PO 13 HALIOHATIBHOIO CKJIAJ0BOIO
MIATBEP/KYE Te3y Npo Te, MO Il (Ppa3eosiori3MU € BaXIMBUM JIKEPEIIOM
1ICTOPUYHOI Ta KYJIBTYPOJIOT14HOI 1H(OpMALIil PO KUTTS HAPOAY — HOCISt MOBH Ta €
3ac000M  TI3HAHHS 1 3aCBOEHHS  HALIOHAJBHO-KYJBTYPHUX  I[IHHOCTEM,
HAKOMMMYECHUX 1CTOPIEI0 HApOIy, IO AYXKE aKTyaJlbHO Ha Cy4acHOMY eTarll.
®dpa3eosoriuHi  OJUHMIN, SK  BiAOOpakaroTh  aHIJIMCBKY  HalllOHAIbHY
IIEHTUYHICTh HAJAI0Th MOBJIEHHIO JKBaBOCTI, OOpa3HOCTI Ta BHUPA3HOCTI,
HAroJIOIIYIOTh HA KOHKPETHHUX acCleKTaxX KapTUHU CBITY aHTJINIIIB.

i ®O 4iTKO 1HTEPHPETYIOTh MEHTAJIITET MOBHOI CHUIBHOTH, CHPUHHATTS
HUM TIOJ11# 1CTOPI1 Ta Cy4acHO1 A1MCHOCTI.

Pesynbratu, oTpumaHi TpH JOCHIPKEHHI BepOamizaiii  aHrIiHChKOi
HAI[lOHAIBHOI 1IGHTUYHOCT1 Yepe3 MPU3My mapemiil, Bi1o0OpakaroTh:

1) nBoicTUi XapakTep JeKceM KoHIenTochepy, 3yMOBICHUN HAsSBHICTIO B iX
CEMAaHTHIIl JIOT1IKO-IIOHATIHHOI Ta €eMOILIHHOI YaCTHH;

2) GaraTOBUMIPHICTh KOHIENTOC(HEPH, KyIU BXOIATHh YSBICHHS IMPO CaMmy
AHTIIICHKY 1ICHTUYHICTD, TTPO aHTTINCHKICTh, AHTIIIIO Ta aHTJIHIIIB,

3) 6araTo03HaKOBICTb;

4) BUCOKY CEMIOTUYHY LIIJIBHICTh 3aC0O01B MaHi(ecTari.

AmnanizoBani (paszeosiorizMu 3 koHuentoM ‘“England” marore mnonsTiiiHy,
00pa3Hy Ta akCiOJIOT1YHY CKJIaJI0BY, 1 BiJ0OpaXKarTh:

— (hakTH Ta ICTOPUYHI MMOAII;

— MIepeKa3y Ta BIpyBaHHS;



49

— HApOJIHI CBATA 1 TPAJIUIIIT;

— HapOJHY TBOPYICTH;

— TPOIIIOBY CUCTEMY;

— CHCTEMY aHTJIIHCHKUX Mip;

— irpu pi3HHUX BUJIIB;

— pealtii cy4acHOCTI.

Bonnouac konnent “England” penpesenToBaHo B:

— OMKOHIMAX;

— ypbaHOHIMaX;

— MakpOTOIOHIMAaXx;

— aHTpOIOHIMax (1HIUBIAyaIbHI, TPYMOBI).

@O 3 konuenroM “England” mictsate nexcemu “Country”, “British”.

HamionanpHa 1€HTUYHICTh THX, XTO PO3MOBJIIE€ AHTJINWCHKOIO MOBOIO,
BiloOpakeHa B TapeMisx, Hacammepes IIOB’s3aHa 3  KoHIentchepaMu
KOHCEpPBAaTU3MY, TOCTUHHOCTI, MOPAJIbHOCT1, CIMEHHUX LIIHHOCTEH, MPaIlbOBUTOCTI,
CTapaHHOCTI ToOIO. B aHrmiichbkux mapemisx, JAEI0 MEHIIe BepOasi3oBaHi
TEMaTHUYHI IJIaCTH «TPOIII-0araTCTBO» 1 «IOT0/1a.

OueBuaHO, Tapemii € BaXJIMBUM (HDaKTOPOM y BUPAKEHHI 1ICHTHYHOCTI B
AHTIIMCHKIA MOBI. Y HHUX BAaiocs 30€pertd camoOyTHI PUCH MOBU Ta KyJIbTypHU
Hapoay. OOpa3u mapeMiii OMUCYIOTh CHUTYyallli Ta OOCTaBWUHH, BIJl HAPOKEHHS
JIOIUHY X 10 11 cMepTi. I[aeHTHYHICTh HaMsSCKpaBilie TMPOSBISIETBCS Y
napemioJsiorii. AHTTIHACEKI mapeMii «yBiOpam» iCTOpiI0 Hapoay 1 BigoOpaxkaroTh
OararorpanHy cnernudiKy MOBHOI KAPTUHHU CBITY HOTO TIPEICTaBHUKIB.

Otxe, xonuent “England” mocrae sk MHrBOKYJIbTypHUH (PeHOMEH, IO
GyHKIIIOHYE B 1HAUBIAYalbHIM Ta KOJEKTUBHIA CBIJIOMOCTI MpPEACTABHUKIB
KOHKPETHOTO €THOCY, BIJJ3EPKATIOIOYM MEHTAJIbHICTh, ICTOPIIO, KYJIbTYpy Ta
JOCB1J], OTPUMAHUI 1HAMBIJAMHU B MPOIIEC] IISUIBHOCTI Ta PO3BUTKY CYCIUIbCTBA U

3a(piKCOBaHMI y MOBHIM KapTHHI CBITY Yepe3 Npu3My (ppa3osori3mis i mapeMiu.
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BUCHOBKU

bararorpaHHicTh 1 KOMIUIEKCHA CYyTHICTh KOHIIENTY SIK MpeaMeTa HayKOBOTO
JOCITIJIKEHHSI CIIPUYUHSE TPYIHOIII y Horo aediHiFOBaHHI, ONMUC Ta Kiacugikarii,
0COOJIMBO B KOHTEKCT1 JIHTBICTHUHUX CTynid. CKIagHICTh 1 MOJIACIEKTHICTh
KOHIIENTY SIK 00’ €KTa HAyKOBOT'O aHaJi3y 3yMOBIIOE ICHYBaHHS 3HaYHOI KITBKOCTI
TpPakTyBaHb LIbOTO TEPMiHY B JIHTBICTHYHIN Hayli. [{e B OCHOBHOMY NOSICHIOETHCS
CaMOI0 IPUPOAOI0 KOHIENTY SIK CTPYKTYPHO 1 3MICTOBHO P13HOOIYHOTO YTBOPEHHS,
OKpeM1 XapaKTEpPUCTHKU SKOTO MOXKYTh MPOSBIATHCS HA PI3HUX PIBHAX MOBHOI
CUCTEMH, a TaKOX Yy TEpCHEeKTUBI aHalli3y pI3HUX COLIOKYJIbTYpPHHUX Ta
eTHoCcHeM(pIYHUX BUMIPIB.

Pi3HOMaHITHI TJIyMayeHHSI TEPMIHY «KOHILIENT» MIJKPECIIOITh HOro
JIyaJTiCTUYHY CYTHICTh: 3 OJHOTO OOKYy, K 3HA4Y€HHS MOBHOI OJWHUII (B
JIHTBICTUYHIN Ta KyJbTYPOJIOT1YHINA MEPCIEeKTHBAaX), a 3 1HIIOTO — SIK 3MICTOBOTO
aCIleKTy 3HaKa, 3aKOPIHEHOT0 B MEHTAJIBHOCTI (KOTHITMBHA IMepcrnekTuBa). Bapto
MIJKPECINTH, 110 MOAIOHA audepeHIiais iHTepupeTaliid MOHITTS «KOHIENT» €
MIEBHOI0O MIpPOIO0 KOHBEHIIIHOIO. 30KpeMa, KOTHITUBHUN Ta KYJbTYpPOJOTIYHUMN
MiXOU O OCMUCIIEHHSI KOHIIETITY HE € a0CONIOTHO 130J1bOBAaHUMU: KOHIIETIT, SIK
MEHTaJbHA KOHCTPYKIIS B  IHAUBIAYy&IbHIA  CBIIOMOCTI, €  TIOXIJHOIO
KOHIIENTOChEepH COIliyMy, OTXKe, 1 KyJIbTypu. BojgHouac, KOHIENT, K KyJIbTypHa
OJIMHHUIIS, SIBJIsE cO00r0 (hiKcalliro KOJEKTUBHOTO JIOCBiNY, IO CTa€ HaAOaHHSIM
okpemMoi ocobuctocti. OTKe, BIIMIHHICT MK IIMMU JIBOMA IT1IXOJIaMH TOJIATAE y
BEKTOPl CHPSIMOBAHOCTI BITHOCHO MOBIIS: KOTHITHBHUHW MiAXiJ 10 KOHIIETITY
nependavae pyx Bil I1HAMBIAYadbHOI CBIIOMOCTI JO KYyJbTYpH, TOIl SK
KyJbTYPOJIOTTYHUI — PyX BIJ KyJbTYPH A0 1HAUBIYaIbHOI CBIIOMOCTI.

AHrmiicbka (hpaszeosioris UTIOCTPYE BTIIEHHS 3araJIbHOMOBHUX CEMAaHTUYHUX
KaTeropid, TakKuX SK TEMIOPAIbHICTb, JOKAJIbHICTh, YHUCEIbHICTh, MIPHICTb,
IHTEHCUBHICTh, @ TaKOX aTpuOyTH Ta cTaHu 00’€kTiB 1 cy0’ekTiB. Ha momarok,
CEMaHTUKa (pa3eoyIOTiYHOI OJMHMIIL MOXE MICTUTH 3arajbHOKYJIbTYPHI

KOHOTAIli1, acolifoBaHl 3 PI3HUMHU peaslisiMH HaBKOJIUIIHHOIO CEPEOBHIIA, IO
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Jexatb B OCHOBI (opmyBaHHS (Ppazeonoriunoro obOpazy. Ppazeonorizmu
NEPEBAKHO KOHCTPYIOIOTHCS 3a I0IOMOT 00 MeTadop, 3HAUYEHHS SKUX MOXOAATh 31
chep comianbHOTO JKHUTTS, OT)KE €BOJIIOIIS JIIOJICHKOI MISIBHOCTI 3HAXOJIUTh CBOE
BITOOpaKEeHHS y TeMaTUYHUX rpymax (paszeonorizmis. [locmikeHHs mapeMiid €
BXJIMBUM 1 aKTyaJIbHUM, OCKUIBKH TPHUCTIB’S Ta TPHUKA3KH PEMPE3CHTYIOThH
HapoJHE CBITOOAUYEHHSA, 00’€HAHE CIUIBHOK KyJIbTYpPOIO Ta KOTHITUBHOIO
MOJIEJUTIO CBITY, CTAaBJIEHHS O PI3HOMAHITHUX SBUI 1 TPOOJIEM, y3arajabHIOIOTh B
€IMHE LJIe Ta 00pa3HO OPOPMITIOIOTh HAPOAHI YSABJICHHS 3 PI3HUX NUTaHb. OTKe,
BUBYEHHS NapeMiil TICHO MOB’sI3aHE 3 JOCIIHKEHHSAM KYJIBTYPH, ICTOPIi T4 MOBHOT
KapTUHU CBITY €THOCY.

Po3yMminHs ceHcoBux acmnekTiB koHuenty “England” mocsaraerscs muisixom
aHali3y JIHTBICTUYHMX IHCTPYMEHTIB HOro pemnpeseHTauii. Binrak, po3mmpeHHs
CeMaHTUYHUX IapiB KoHuenty “England” moxe OyTu mpeacTaBieHO HACTYIHUM
yuHOM. Ha modaTkoBoMy eTarni BiI0yBa€TbCsS MOT0 KOTHITUBHE OCSITHEHHS, TOOTO
BCTAHOBJIEHHS BIJIIMOBIIHOCTI MIXK 3MICTOBUM KOHIIEOTOM 1 €THMOJIOIIYHHUM
JoKeperoM (aBTCHTUYHUM, BHUXIJHUM 3HAUCHHSIM) BIJATMOBIIHOTO TEPMIHY B
ceijjomocti. Ha gpyromy erami odopmiiroeTbcs iMaHeHTHa (opma ciioBa —
CEMaHTUYHE SIPO KOHIENTY. sl aHTJTIOMOBHUX PEIUIIEHTIB JaHUM Iap 3MICTY
KOHIIETITY 1CHY€ IMIUTIITUTHO, SIK (DyHIaMEHT, Ha SIKOMY TOCTaJId Ta YTPUMYIOThHCS
1HII1 TIapy 3HadeHb. Ha TpeThboMy eTarni BiI0OyBa€eThCs METOHIMIYHA KOHACHCAIIIS
o6pazy “England”, mo, BomgHOYac, aKTHBI3y€ CTaHOBJICHHS CHMBOJIYHOTO
3HAYCHHS TEPMIHY.

Jlns anamizy BepOamizamisi konmenty “England” y ¢paseornorizsmax Tta
napemisix aHriidcekoi MoBu oOpano Tpu cinoBHukd: ‘“‘The Oxford Dictionary of
Idioms” (yknagau J. Siefring), « AHIJIO-yKpaiHCBKUI (pa3eosOriYHUI CIIOBHUK
(yknmamau K. BapanueB) ta “The Oxford Dictionary of Proverbs” (ykmamau —
J. Speake). Jlns BuB4YeHHsT ocoOnuBocTeM pemnpeseHTtanii konuenry ‘“England”
HAlOIIbII peJeBAaHTHUM OyJO JOCHPKEHHS B CHHXPOHHOMY acIleKTl 13
3QJIy4eHHSIM CTQJIMX BUPA3iB PI3HUX THUIIB, NPH LBOMY OCOOJIMBHI 1HTEpec

CTAHOBWJIH (Ppa3eosIori3Mu Ta Mapemii aHTJIIMNChKOi MOBH.
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['onoBHOW0O ocobmuBicTio DO, siki penpe3eHTyoTh KoHIenT “England”, € ix
BUpa3Ha 00pa3HicTh. BOHM 1HTEPHPETYIOTh KyJIbTYpHI OCOOJMBOCTI aHTIHCHKOT
CIIJIBHOTH Ta aKyMYJIIOIOTh il JOCBII 1 TpaaWili, oTke, o0pa3u, SKki €
¢yHmameHTOM ~— IMX  (pa3eosori3MiB,  MalOTh  HAIIOHAJIbHO-KYJIbTYPHY
cBoepiHICTh. be3ymoBHO HamioHansHa crnerudika @O gepes konment “England”
Ta MOB’sI3aH1 3 HUM KOHIIeNTOCc(hepr BOJIOAIE 3HAYHUM KOTHITUBHUM TIOTEHITIATIOM
JUISL JOCTIDKEHHST TpaJMIliii Ta OCHOB aHIVIIKACHKOI eTHiYHOi rpynu. Ilo mepre,
BiJI0Opaxalound peajbHICTh, BOHU CIPHUSIOTH PO3BUTKY OCOOUCTOCTI; MO JApYTe,
IHTEPIPETYIOUN Ta OL[IHIOIOYM HABKOJUIIHIO AIMCHICTh, BOHU MPSIMO BILIMBAIOThH
Ha Hel, GopMyroun Cy0’€KTUBHE CTaBJICHHS.

HanionanbHa 11I€HTUYHICTh aHIJIINIIB, sIKa MPOSBISETHCA B MapeMisix, TICHO
OB’ 513aHA 3 TAKUMHU KOHIIETITYaJIbHUMHU CepaMHu, IK KOHCEPBATU3M, TOCTHHHICTD,
N0OpO3UYWIMBICTh, CIMEMHI WIHHOCTI, MpaleloOHICTh, CTapaHHICTh TOIIO. Y
napeMiojoriuHoMy (OHI1 aHTJIMChKOI MOBHM TeMaTU4yHI OJOKH «(pIHAHCH-
OaraTcTBO» 1 «rmoroga» IpeACTaBlIeHI MEHIOK Miporw. be3cymHiBHO, mapemii
BIJIITPAIOTh 3HAYHY POJIb Y BUPAKEHHI 1JICHTUYHOCTI B aHTJIMCHKIA MOBi. BoHuU
CIIPUSIOTH 30€PEKECHHIO YHIKAIBHUX PUC MOBH Ta KyJbTYpH Haiii. [lapemionoriuni
o0pasu OXOIUTIOIOTH IIMPOKUN CHEKTP CUTYaIliil Ta OOCTaBUH JIFOJICHKOTO KUTTS,
Bl Hapo/pKeHHS 10 cmepri. Came B mapemMiojiorii HallloHaJdbHA 1JICHTHYHICTH
NPOSBIISETHCS HaWBHUpa3Hile. AHTTINACHKI Tapemii aKyMyJlOITh ICTOPUYHUN
JOCBiZT Hapomy AHTIIT Ta BiIOOpaKalOTh pPIZHOMAaHITHY crenudiky MOBHOI
KapTUHU CBITY, BIACTHUBOI HOTO MPEICTABHUKAM.

Konnent « AHTmisS» mocTtae sk BepOanizoBanuii eHOMEH, SKUi (PYHKI[IOHYE B
IHIUBITyaNbHIN Ta KOJEKTHUBHIM CBIJOMOCTI HOCIiB MOBH, BIJI3€pKATIOIUM iX
MEHTAJIBHICTh, 1ICTOPII0, KyJIbTYpPY Ta HAOYTHI HOCBiJ, 110 3apikCOBaHUMN y MOBHIH

KapTHHI CBITY 4Yepe3 Npu3My (Ppa3eosoruHuX OJUHUILIb Ta MapEMIN.
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JOOATOK A
Ilepenik ¢ppa3zeosiorizmis i mapemiii, Aki Bep0aTi3yl0Th KOHLIENT

“England”

1) abaker’s dozen (thirteen) — gopTroBa ar0xMHA

2) good vine needs no bush — no6pe BuHO HE TOTPEOyE SIpIUKA

3) the apple of your eye — 3iHu1Lg oka TBOTO

4) the ball is in someone’s court — M’si9 Ha BaIlIiil TOJOBHHI

5) to be born in purple — HapoaUTHCS B KOPOJIIBChKil (a00 OaraTiii) cim’i

6) racy of the soil — sickpaBa, KolOpUTHA, BUpa3Ha, XapakTepHa (PO MOBY)

7) black letter — crapoBuHHUI aHTIMCHKUN TOTUYHUH IPUDT

8) a gentleman’s agreement — JPKEHTHJIBMEHChKA yroja

9) one last penny — ocTaHHi# MTEHH1, OCTaHHI TPOIIIi

10)  crown colony — aHrmificbka KOJIOH1sS 0€3 caMOBPSyBaHHS

11)  Downing Street — aHTTIUCBKUI ypsT

12) not budge an inch — He mocTynuTHCsS HI HAa WOTy, HI B 4YOMYy HE IITH
Ha3zyCcTpiy

13) have a green thumb — xopomuii cagiBHUK

14) high tea — panus Beueps 3 yaem

15) the cups that cheer but not inebriate — Hamili, kUil 3Becensie, ajae He
1’ SHUTh

16) don’t spoil the game! — ne miaBenu (po3m.)

17) ancient history — ctapa (maBHs) icTOpist

18) as well be hanged (or hung) for a sheep as a lamp — sikmo cynumocst OyTu
NOBILIEHUM 32 BIBI[IO, TO YOMY O HE BKpAaCTH BOAHOYAC 1 ATHS

19) the curse of Scotland — npoxnsaTTsa oTnanaii, 0yOHOBa A€B’ATKA

20) meet one’s Waterloo — ocTaTo4HO 3a3HaTH MOPa3KU

21) have kissed the Blarney stone — OyTu nijiady3HUKOM

22) to believe one’s eyes — BIpUTH CBOIM OYaM
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23) to wear one’s heart on one’s sleeve — BUCTaBJISITH HAMlOKa3 CBOi MOYYTTS,
JyIIa HaBCTIXK

24) All Fool’s Day — nenp xapriBnuBux oOMaHiB / 1 KBITHA (I€Hb CMiXy B
bpuranii)

25) sing for one’s supper — BiAMpaboByBaTH OOPTH, TNIATUTH 32 MIJIICTh

26) a Simple Simon — mpocTaxk

27) Tom Thumb — MamIoK, KapJIuK

28) be ten a penny — x04 rpedIItO raTu

29) penny wise and pound foolish — ckHapa y apiOHMIISIX 1 MApHOTPATHUN Y
BEITUKOMY

30) to be penny wise and pound foolish — pusukyBaTu BenukuM 3apaau
MaJIoro

31) friend in court is better than a penny in purse — BIJIUBOBUI JpYT JOpPOXKUE
rpomen

32) good pennyworth — BurigHa yroaa

33) by inches — momaiy

34) under a bushel — noraii, HUIIIKOM, TAEMHO

35) hide one’s light under a bushel — 3apuBartu cBiii TanaHT y 3eMIIIO

36) grain of wheat in a bushel of chaff — He3HauHMIT HACTIIOK TTICIIS BETMKUX
3YCHJIb / MOTHJIa MHIITY TTOPOIMJIa [eTUM. 0101 ]

37) have smb. over a barrel — mocTaBuTH KOTOCh y

38) barrel organ — mapmanka

39) empty barrels make the most sound — mopoxHsi 604Ka Ty4yuTh, a MIOBHA
MOBYHTH

40) make a pint measure hold a quart — 3poOuTH HEMOKITHBE

41) no great shakes — He myxe (OyKBaJbHO HEBEJHMKA KIJTBKICTh OYOK, SKI
BUIIAJIU TIPU I'Pl B KyOHUKH)

42) play fast and loose — noasiiina rpa

43) fair play — cnpaBeauBICTh, YECHICTh, MPsIMOTA / Ye€CHA, CIpaBeIJIMBa

yroua



62

44) ducks and drakes — TpuHBKaTH, ITyCKaTH 32 BITPOM

45) snakes and ladders — ycniixu Ta HeB/1aua

46) thumb a ride — roocyBaTu, iXaTu aBTOCTOIIOM

47) go Scot-free — 7MerKko BHUILTYTATUCS, BIAKPYTUTHCS, HE MOHECTH KapH,
3UIMIIATHUCS Oe3HaKa3aHUM

48) read the Riot Act — Haka3aTh HaTOBMY PO3IUTHCS

49) John Barleycorn — J[>xon Suminne 3epHO

50) to carry coals to Newcastle — Be3Tu 1110ch T4, A€ I[LOTO 1 TaK 10CTaTHHO

51) dance the Tyburn jig — OyTu MoBIlIEHUM, 3aKIHUUTH KUTTS HA IIHMOCHUII

52) Tyburn tippet — netnsa (ODI);

53) Tyburn tree — mmbenuis (ODI);

54) Tyburn blossom — Monoauii 31011, FOHUN TPABOMOPYIIHUK

55) London particular — 0BT TOHAOHCHKHI TYMaH

56) London season — JIOHJOHCBKUH CE€30H

57) London’s lungs — 1) (wacto ipoH.) camu 1 mapku JIoHTOHA Ta HOrO
OKOJIHIG; 2) ypOaHOHIMH (Ha3BU BHYTPIITHEOMICHKUX 00’ €KTIB):

58) Fleet Street — anrmiticbka npeca (Ha OmiT-cTpiT y JIOHIOHI 3HAXOIATHCS
penaxiiii HaOTBIIUX Ta3eT)

59) Fleet-Street marriage — Ta€MHE OJPYKEHHS

60) Downing Street — ypsin BenukoOputanii

61) Harley Street — mpodecis mikapsi / Meu4dH1 Koja

62) to be Queer Street — HEe MaTH TpoIIeH

63) in Queer Street —y 6111, y CKpyTHOMY CTaHOBHIIII

64) Grub Street — nirepaTypHa Oorema, nenieBuil OyJIbBapHUH KypHAII3M

65) Grub-street hack — Haiimanuit nucaka, Gopzonucenpb

66) Lombard Street — ¢pinaHcOBuUI neHTp AHIIIT

67) Lombard Street to a China orange — HISIKOrO NOPIBHSIHHS, CXOXHUH, SK
COBa Ha SICTpy0a, CXOXKUH, SIK CBUHS Ha KOHS

68) to grin like a Cheshirecat — mocmixatucs Ha Bech poT

69) Prince of Wales — kpoHIIpuHII, TPUHII-CIIaIKOEMEIH



63

70) prince of Wales’ feather — mmtomax 3 TpbOX CTpayCOBHX TIEp

71) Irish bull — oueBunnwmit abcypn, 6e3rmy3 s

72) Irish mantle — mnex a6o KoBApa (YacTo €AMHUIN OAT O1THIKA-1PIIAHTIIA)

73) Irish stew — Oymbiton

74) the admirable Crichton — ne3piBHsHHUII KpailToH, BueHui, OCBiucHa
JTIOAMHA

75) clever Dick — monozaenp

76) Dr. Jekyll and Mr. Hyde — nokrop Jlxekimi 1 Mmicrep Xaiij, JtoaUHA-
NIepEeBEPTEHD

77) Box and Cox — Bl JIFOAWHH, SIKI POOJSATH IIOCH IO Y€p31l, YEPTYIOThCA

78) from John-o’-Groats to Land’s End — 13 ogHoro kinus BenukoOpuranii B
JPYTHUiA; BIJ IIBHOY1 — JIO MIBIHS

79) John Bull — TunoBuii aHriiens

80) John (a6o Tom) Long the carrier — moauHa, KOTpa 3BOJIKAE TOCTABKY
YOroch; / TUIbKU 32 CMEPTIO MOCUIIATH

81) John o’ Groats (House) — niBniu [loTmanmii

82) John o’ Nokes and John o’ Styles — ipocti sroau

83) Johnny Newcomer — HOBa4OK

84) Jack of all trades — 1) maiictep Ha Bci pyku; 2) Jr0JuHa, sika OepeThbes 3a
BCE, aJIe HIY0TO HE BMI€ POOUTH

85) Jack in office — unHOBHUK, OOpOKpaT

86) Jack out of office — unHOBHUK HE TMpH J1Ti; 3BUTBHEHUH 13 pOOOTH

87) Joseph’s coat — GapBucTHiA, OaraTuii OJT; IOYCCHUIN OJISIT;

88) Pretty Fanny's way — npumxu, yynacii, HaB>KeH1 BUTIBKU

89) The Black Maria — TropemHa kapeta

90) Bloody Mary — TropemMHa apemTaHTChbKa MalluHa

91) across country — HaBIPOCTELb; HAMKOPOTIIMM HUISIXOM

92) black country (mx. the Black Country) — «4OpHa KpaiHay,
KaM’SIHOBYT'UIbHUUM Ta METATypriiHui paloHn AHIII1

93) broken country — nepeciueHa MiclIeBICTb
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94) captain’s country — KOMaHAUPChKE MPUMIIIEHHS

95) country at large — Bcst kpaina

96) country cousin — MpOBIHIIAN, CUIBCHKUN >KHUTENb, KOTPHM BHepIIe
npuixaB y MicTO (3Bizicu country-cousinship — HeGakaHa CTIOPITHEHICTB)

97) country house — naua

98) country seat — Ma€TOK, TOMICTS

99) every country has its customs — 110 Kpaii — TO 3BU4aii; y BCSIKIM MOABIP 1
CBOE€ TOBIp s

100) mother country — Crapuii CBiT, AHIIIS, METpOIOdis (CTOCOBHO A0
KOJIOH1H); 2) OaThKIBIIMHA, BITUM3HA

101) British lion (a6o Lion) — 6purancbkuii e

102) British warm — kopoTKa IIHMHENb Ha XyTpi, KOXKYX

103) Keep thing seven years and you will find a use for it — Tpumaii piu cim
POKIB 1 3HaiAen 1l 3aCTOCYBaHHS

104) Kings have long arms / hands, many ears and many eyes — y KOpoJiB
JIOBT'1 PyKH, Oaratro Byx 1 6arato ouei

105) The King never die — KopoJIb HIKOJIM HE TTOMPE

106) The King’s word is more than another man’s oath — cioBo koposs
BaXKHIIIIE 32 KJIATBY 1HIIIOTO

107) a King’s chaff is worth more than other men’s corn — kKopomiBcbKa
MI0JIOBA KOIITYE O1JIbIIE, HI’K 36PHO THIIHX JFOCH

108) The King can do no wrong — KopoJib HEe MOX€e 3pOOUTH HIUOT0 MOTaHOTO

109) A cat may look at a king — kiT MOXe TUBUTHCS Ha KOPOJISI

110) When angry, count a hundred — koxu 3nmumics, nopaxyi 10 cta

111) He 1s not fit to command others that cannot command himself — Toi1, xTo
HE MOE KepyBaTH co0010, HE 3aTHUM KOMAaHAYBaTH 1HIIUMHU

112) Anger and haste hinder good counsel — rHiB 1 mocmix 3aBaXkarOTb
T00pUM mopajiam

113) A little knowledge 1s a dangerous thing — mano 3HaHb — HeOe3MeyHa pid
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114) Least said, soonest mended — Mano ckazaHO, IIBHUIKO TMOJArOKEHO
(ODP);

115) Speech is silver but silence is gold — cinoBo — cpi610, a MOBYAHHS —
30J10TO

116) no wisdom like silence — Hemae O1JIBIIOT MyIPOCTI, HI’K MOBYAHHSI

117) First think, then speak — crogaTky mymai, a moTiM roBOpU

118) He knows much who knows how to hold his tongue — xTo Tpumae s13ux
3a 3y0amu, TOM 3Hae 0arato

119) Keep your mouth shut and your ears open — Tpumaii s3uk 3a 3y0amu, a
ByXa BIAKPUTUMU

120) So many men, so many minds — CKUIbKH JIOJIeH, CTUIbKU U JTyMOK

121) It takes all sorts to make a world — 11106 cTBOpUTH CBIT, TOTPIOHI BCUIAKI
peui

122) Tastes differ — cmaku pizHi

123) Strike while the iron is hot — Kyi# 3a11130, TOKH BOHO rapsye

124) A penny saved is a penny gained — 3eKOHOMJIEHa Komilika — BUTpaHa
KOmiiKa

125) Take care of the pence and the pounds will take care of themselves —
Oepeku TeHeH, a GyHTH Moa0arTh Ipo cede

126) Money begets money — rpoliri HOpOIKYIOTh TPOIII

127) Money doesn’t grow on trees — rpolil Ha IepeBax HE POCTYTh

128) Never send a boy to do a man’s job — HIKOJIM HE MOCHIAN XJIOMIIS
BUKOHYBAaTH YOJIOBIYYy poOOTYy

129) you pays your money and you takes your choice — K TH TIJIaTHII, TaK TH
1 poOu1 cBiil BUOIp

130) a moneyless man goes fast through the market — moauna 6e3 rpomei
IIBUIKO PYXA€THCS IO PUHKY

131) A rolling stone gathers no moss — KOTUCTHI KaMiHb HE 30UpaE MOXY

132) As you saw so you reap — 1110 MOCI€II, T€ ¥ MOKHEI
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133) Never put off till tomorrow what you can do today — Hikonu He
BIJIKJIaJIail HA 3aBTpa Te, 110 MOKEI 3pOOUTH CHOTOTHI

134) A lazy sheep thinks its wool heavy — ninuBa BiBIISI BBaXkae, 110 ii BOBHA
BaKKa

135) An idle brain is the devil’s workshop — nmiHuBHIT MO30K — MalcTepHS
TUSIBOJIA

136) No pains, no gains — HeMae 00JIt0, HEMAa€ yCIIXIB

137) He that will thrive, must rise at five — Toli, XTO mpoLBITaTUME, MYCUTb
BCTATH O IT’ATii

138) Success has many fathers, while failure is an orphan — ycnix mae 6arato
0aTbKIB, a HEBJIaya — CUPOTa

139) If it ain’t broke, don’t fix it — siK110 HE 3]1aMaHoO, HE JIaroib

140) Diligence is the mother of good luck — crapannicts — maTip ygaui

141) The customer is always right — KITi€HT 3aBX11 MpaBUi

142) England’s difficulty is Ireland’s opportunity — TpyaHomi AHrmi — 1e
MOJIMBOCTI1 Jy1st [pranii

143) Great minds think alike — Beuki yMu MUCHSATH OHAKOBO

144) A good name is better than riches — 1006pe imM’s kpaiiie 3a 6araTcTBoO

145) A good name is sooner lost than won — qoOpe iM’s mIBHUIIIE BTPATUTH,
HI’K 3aBOIOBATHU

146) As good be an addled egg as an idle bird — Tak camo mo6pe Oyrtu i
HECIIPABJICHUM SIHIIEM, SIK 1 JTIHUBOIO MTAIIKOIO

147) Believe nothing of what you hear, and only half of what you see — He Bip
HIYOMY 3 TOTO, 110 YYEI, 1 JIUIIE TIOJIOBUHI TOTO, 10 OAYHIIl

148) He is not laughed at that laughs at himself first — He cmitoTbCcst Hag THUM,
XTO CIIOYATKYy CMIETHCS HaJl COOOI0

149) The morning sun never lasts a day — paHKOBe COHIIE HIKOJIHM HE CBITUTH
LIUH 1eHb

150) When it rains pottage you must hold up your dish - konu #ge mour 3

IOLIKH, TU MyCHUIII TPUMATHU CBOIO TAPLIKY
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151) Small rain lays great dust — npiGHU# AOIT TPOBOKYE BEIUKUHN MU

152) A foul morning may turn into a fair day — moxmypuii paHOK MOXe
MIEPETBOPUTHUCS HA TTOTOXKUHN JICHD

153) Clear moon, frost soon — sICHHI1 MiCSIIb, CKOPO 3aMOPO3KHU

154) Clouds going in different directions — bad weather coming, probably hail
— XMapy PyXaloThCs B PI3HUX HAMPSIMKAX — HAOIMKAE€ThCS HETO/1a, UMOBIPHO, TPajl

155) A year of snow, a year of plenty — pik CHIT'Y — piK 10CTaTKy

156) Rainbow in the morning gives you fair warning — Becesika BpaHIll Aa€
CJIyIIHE TTOTIePEIKEHHS

157) When the stars begin to huddle, the earth will soon become a puddle —
KOJIH 31pKU TTOYHYTh TYJIUTHCS, 36MJISI CKOPO TIEPETBOPUTHCS Ha KATTHOKY

158) Fair words break no bones — raphi cjioBa He 371aMarOTh KiCTOK

159) Soft fire makes sweet malt — M’skuii BOrOHb CTBOPIOE HIKHUI COIO/

160) All doors open to courtesy — yci ABepi BIIYMHEH] JJ1s1 BBIWJIMBOCTI

161) civil denial is better than a rude grant — mpocta BiIMOBa Kpaiia, HIXK
rpy0a qomnomora

162) An Englishman’s house is his castle — gim anrmiiing — oro goprens

163) East or West, home is best — Cxin un 3axij, 1iM — HAaWKpaIuii (B TOCTIX
no00pe, a BIIOMa Kpariie)

164) There is no place like home — Hemae Micist Kparoro 3a JiimMm

165) Home is where the heart is — nim Tam, 1e cepiie

166) Every dog is a lion at home — koxeH co0aka BgoMa — JIeB

167) The wider we roam, the welcome home — Oyap-komy Muma cBOs
CTOpOHA

168) Please, do me the honour, be so good as to enter the house, you are most
welcome — Oynp sacka, 3p00iTh MEHI YeCTh, OyAbTE JJACKaBl YBIUTH 10 OYIUHKY,
JTacKaBO MPOCHUMO

169) Hospitality is one of form of worship — roctunHicTs — 11e 0Ha 3 hopm

MMOKJIOHIHHS
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170) Hospitality making your guests feel like they’re at home, even if you
wish they were — rocTuHHICTB: 1100 BaIl TOCT1 Big4yBaiu ceOe K yaoMa, HaBITh
SKIIO BU X04UeTe, 00 BOHU Oyu BoMa

171) The best way to find yourself is to lose yourself in the service of others —
HalKkpamuii croci0 3HalTH ce0e — 11e BTpaTUTu cede y CIy>KIHHI 1HIINM

172) Money is like a guest: it comes today, leaves tomorrow — rpom — sk
riCTh: BOHU MPUXOJATh CHOTOAHI, HAYTh 3aBTpa

173) A merry host makes merry guests — y Becenoro rocmnojaps i Beceil
rocTi

174) feast today and fast tomorrow — pa3om rycro, pa3om mycTo

175) Forget injuries, never forget good — 06pasu 3a0yb, a 100po nmam’siTai

176) The good is due — TBOpUTH 100PO — 11€ 0OOB’SIZ0K KOKHOTO

177) Men are more prone to revenge injuries than to requite good — mroau
CXWJIbHI MCTHUTH 3a 00pa3u, HIXK BIIISTUyBaTH 3a J00pO

178) Well began is the good — rapuuii mo4aTox — MoJOBUHA CIIPABU

179) One good deserves another — ogHa 100pa cripaBa 3acIyroBye Ha 1HITY

180) All good must come to an end — 1IaCTs HE 3aBXKIU YCMIXA€THCS

181) Other things may change us, but we start and end with family — ixmm
pedl MOXKYTh 3MIHIOBAaTH HAC, aJie MOYMHAEMOCS 1 3aKIHYYEMOCS MU Y CIM’1

182) As the old cock crows, so does the young — sik cTapuii iBeHb KYKypiKae,
TaK 1 MOJIOJIUA pOOUTH

183) There’s a black sheep in every family — y KoxHiif poJiuHi € YopHa BiBLs

184) Blood is thicker than water — kpoB rycrima 3a Boay, 60 poauHHi 3B’ I3KU
TiCHIII

185) Every family has a goodness of mercy — munocepas € y KoxHii ciM’i

186) Family is one of nature’s masterpieces — ciM’si — OJHMH 13 IIEJAEBPIB
IPUPOIH

187) good wife makes a good husband — y noOpoi ApyXuHM 1 YOJOBIK

no0puit
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188) We never know the love of our parents until we become parents
ourselves — HaM He IM3HATH KOXaHHS CBOIX OaTBKIB, JOKM MH caMi HE CTaHEMO
OaTbKaMHu

189) Near and dear — cBoe Onmx4e i MUITiTIIE

190) Children should be seen and not heard — mitu Tpeba, mo6 Oyno0 BUIHO,

aJIC HC 9YyTHO.
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SUMMARY

The presented paper is devoted to the analysis of such a topical problem as the
verbalization of the concept “England” in the English language.

Object of research: the concept of “England” verbalized in English.

Subject of research: study of the representation of the concept of “England” in
a wide range of linguistic units, primarily phraseological units and paremics.

Purpose of research: a thorough analysis of the concept of “England” and the
means of its verbalization using English phraseological units and paremics.

To achieve the specified purpose of the study, it is necessary to solve the
following tasks:

1) to investigate the concept of a concept as a unit of linguistics;

2) to characterize the features of phraseological units and paremias as units of
verbalization;

3) to analyze the cultural and linguistic specificity of the concept “England”;

4) to describe the sources and methodology for selecting factual material;

5) to characterize phraseological units as representatives of the concept
“England”;

6) to investigate paremias as a reflection of English national identity;

7) to interpret the results of the analysis.

Phraseological units, as they reflect the English national identity, give speech
liveliness, imagery and expressiveness, emphasize specific aspects of the world
picture of the English. These phraseological units clearly interpret the mentality of
the speech community, its perception of historical events and modern reality. The
results obtained in the study of the verbalization of the English national identity
through the prism of paremias reflect: the dual nature of the lexemes of the concept
sphere, due to the presence of logical-conceptual and emotional parts in their
semantics; the multidimensionality of the concept sphere, which includes ideas
about the English identity itself, about Englishness, England and the English;

polysemy; high semiotic density of means of manifestation.
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Thus, the conducted research allows us to conclude that the concept
“England” occupies a significant place in the English linguistic worldview and is
characterized by a high degree of cultural and semantic saturation. The analysis of
phraseological units and paremias has demonstrated that they function as effective
means of verbalizing national identity, preserving historical experience, cultural

values, and social stereotypes of the English people.

Key-words: concept, concept sphere, worldview, phraseology, paremia,

verbalization, interpretation
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